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(Finlands författningssamlings nr 370/2002)

L a g

Nr 35

om godkännande av vissa bestämmelser i Europa-Medelhavsavtalet med Jordanien

Given i Helsingfors den 1 april 1999

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs:

1 §
Bestämmelserna i det i Bryssel den 24

november 1997 ingångna Europa-Medelhavs-
avtalet om upprättande av en associering
mellan Europeiska gemenskapen och dess
medlemsstater, å ena sidan och Hashemitiska
konungariket Jordanien, å andra sidan är, för
så vitt de hör till området för lagstiftningen,
i kraft så som därom har överenskommits.

2 §
Närmare bestämmelser om verkställigheten

av denna lag utfärdas vid behov genom
förordning.

3 §
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt som

bestäms genom förordning.

Helsingfors den 1 april 1999

Republikens President

MARTTI AHTISAARI

Minister Ole Norrback

RP 279/1998
UtUB 23/1998
RSv 283/1998
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(Finlands författningssamlings nr 371/2002)

Republikens presidents förordning

Nr 36

om ikraftträdande av Europa-Medelhavsavtalet om en associering med Hashemitiska
konungariket Jordanien och av lagen om godkännande av vissa bestämmelser i avtalet

Given i Helsingfors den 16 maj 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, fattat på föredragning av utrikesministern
föreskrivs:

1 §
Det i Bryssel den 24 november 1997

ingångna Europa-Medelhavsavtalet om upp-
rättande av en associering mellan Europeiska
gemenskaperna och deras medlemsstater, å
ena sidan, och Hashemitiska konungariket
Jordanien, å andra sidan, som godkänts av
riksdagen den 10 februari 1999 och republi-
kens president den 1 april 1999 och i fråga
om vilket godkännandeinstrumentet har de-
ponerats hos generalsekreteraren i Europeiska
unionens råd den 26 mars 2002, är i kraft
internationellt för Finlands del från den 1 maj
2002 så som därom har överenskommits.

2 §
Lagen den 1 april 1999 om ikraftträdande

av vissa bestämmelser i Europa-Medelhav-
savtalet om en associering med Hashemitiska
konungariket Jordanien (370/2002), som även
landskapet Åland har gett sitt bifall till, träder
i kraft den 22 maj 2002.

3 §
De bestämmelser i avtalet som inte hör till

området för lagstiftningen är i kraft som
förordning.

4 §
Denna förordning träder i kraft den 22 maj

2002.

Helsingfors den 16 maj 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja

Avtalet i sin helhet har publicerats EGT:s nummer L 129/15.5.2002
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EUROPA-MEDELHAVSAVTAL

OM UPPRÄTTANDE AV EN ASSOCIERING MELLAN EUROPEISKA
GEMENSKAPERNA OCH DERAS MEDLEMSSTATER, Å ENA SIDAN,

OCH HASHEMITISKA KONUNGARIKET JORDANIEN, Å ANDRA SIDAN

KONUNGARIKET BELGIEN,

KONUNGARIKET DANMARK,

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,

HELLENSKA REPUBLIKEN,

KONUNGARIKET SPANIEN,

FRANSKA REPUBLIKEN,

IRLAND,

ITALIENSKA REPUBLIKEN,

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG,

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA,

REPUBLIKEN ÖSTERRIKE,

PORTUGISISKA REPUBLIKEN,

REPUBLIKEN FINLAND,

KONUNGARIKET SVERIGE,

FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND,

fördragsslutande parter i Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA GEMENSKAPEN och
Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN,

nedan kallade ’’medlemsstaterna’’, samt

EUROPEISKA GEMENSKAPEN,

EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN,

nedan kallade ’’gemenskapen’’,
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å ena sidan, och

HASHEMITISKA KONUNGARIKET JORDANIEN,

nedan kallat ’’Jordanien ’’,

å andra sidan,

SOM BEAKTAR betydelsen av de existerande traditionella banden mellan gemenskapen,
dess medlemsstater och Jordanien och de värderingar som de har gemensamt,

SOM BEAKTAR att gemenskapen, dess medlemsstater och Jordanien önskar stärka dessa
band och upprätta bestående förbindelser som är grundade på ömsesidighet och partnerskap och
främja en fortsatt integration av den jordanska ekonomin med gemenskapens ekonomi,

SOM BEAKTAR den betydelse som parterna fäster vid principerna i Förenta nationernas
stadga, särskilt den respekt för de mänskliga rättigheterna, de demokratiska principerna och den
politiska och ekonomiska friheten som utgör själva grunden för associeringen,

SOM BEAKTAR den politiska och ekonomiska utveckling som har ägt rum i Europa och
Mellanöstern under de gångna åren,

SOM ÄR MEDVETNA om behovet av att förena sina ansträngningar för att stärka den
politiska stabiliteten och den ekonomiska utvecklingen i regionen genom att uppmuntra till
regionalt samarbete,

SOM ÖNSKAR skapa och utveckla en regelbunden politisk dialog om bilaterala och
internationella frågor av ömsesidigt intresse,

SOM ÄR ÖVERTYGADE om behovet av att stärka den sociala och ekonomiska
modernisering som Jordanien har påbörjat i syfte att till fullt integrera sin ekonomi med
världsekonomin och att delta i samfundet av demokratiska länder,

SOM BEAKTAR de skillnader i ekonomisk och social utveckling som finns mellan Jordanien
och gemenskapen,

SOM ÖNSKAR etablera ett samarbete som stöds av en regelbunden dialog på de ekonomiska,
vetenskapliga, tekniska, kulturella, audiovisuella och sociala områdena för att förbättra
ömsesidig kunskap och förståelse,

SOM BEAKTAR gemenskapens och Jordaniens åtaganden att bedriva frihandel och att
särskilt iaktta de rättigheter och skyldigheter som följer av Allmänna tull- och handelsavtalet
(GATT),

SOM ÄR ÖVERTYGADE om att associeringsavtalet kommer att skapa ett nytt klimat för
deras ekonomiska förbindelser, särskilt för utvecklingen av handel, investeringar och
ekonomiskt och tekniskt samarbete,

HAR ENATS OM FÖLJANDE:
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ARTIKEL 1

1. En associering upprättas härmed mellan
gemenskapen och dess medlemsstater, å ena
sidan, och Jordanien, å andra sidan.

2. Målen med detta avtal är

— att tillhandahålla en lämplig ram för den
politiska dialogen som gör det möjligt
att utveckla nära politiska förbindelser
mellan parterna,

— att fastställa villkoren för en gradvis
liberalisering av handeln med varor,
tjänster och kapital,

— att genom dialog och samarbete främja
utvecklingen av väl avvägda ekonomis-
ka och sociala förbindelser mellan par-
terna,

— att förbättra levnads- och arbetsvillkor
och öka produktiviteten och den eko-
nomiska stabiliteten,

— att uppmuntra regionalt samarbete i
syfte att befästa den fredliga samexis-
tensen och den ekonomiska och poli-
tiska stabiliteten,

att främja samarbete på andra områden som
är av ömsesidigt intresse.

ARTIKEL 2

Förbindelserna mellan parterna och samt-
liga bestämmelser i detta avtal skall grundas
på respekten för de demokratiska principerna
och de grundläggande mänskliga rättigheterna
såsom dessa uttrycks i den allmänna förkla-
ringen om de mänskliga rättigheterna, som är
vägledande för deras inrikes- och utrikespo-
litik och som utgör en väsentlig beståndsdel av
detta avtal.

AVDELNING I

POLITISK DIALOG

ARTIKEL 3

1. En regelbunden politisk dialog skall

etableras mellan parterna. Den skall stärka
deras förbindelser, bidra till att utveckla ett
varaktigt partnerskap och öka den ömsesidiga
förståelsen och solidariteten.

2. Den politiska dialogen och samarbetet
skall särskilt

— utveckla en bättre ömsesidig förståelse
och en ökad samstämmighet när det
gäller ståndpunkter i internationella frå-
gor, särskilt de frågor som kan få
väsentliga följder för någondera parten,

— göra det möjligt för båda parter att ta
hänsyn till den andra partens ståndpunkt
och intressen,

— öka den regionala säkerheten och sta-
biliteten,

— främja gemensamma initiativ.

ARTIKEL 4

Den politiska dialogen skall omfatta alla
frågor av gemensamt intresse och syfta till att
öppna vägen för nya former av samarbete
såvitt avser gemensamma mål, särskilt fred,
säkerhet, mänskliga rättigheter, demokrati och
regional utveckling.

ARTIKEL 5

1. Den politiska dialogen skall underlätta
fullföljandet av gemensamma initiativ och
skall äga rum regelbundet och så snart det är
nödvändigt och den skall i huvudsak föras

a) på ministernivå, huvudsakligen inom
ramen för associeringsrådet,

b) på högre tjänstemannanivå mellan före-
trädare för Jordanien, å ena sidan, och
rådets ordförandeskap och kommissio-
nen, å andra sidan,

c) genom ett fullständigt utnyttjande av alla
diplomatiska kanaler, särskilt genom
regelbunden orientering som ges av
tjänstemän, samråd vid internationella
möten och kontakter mellan diplomatis-
ka företrädare i tredje land,
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d) med alla andra medel som kan ge ett
värdefullt bidrag till att konsolidera,
utveckla och intensifiera denna dialog.

2. En politisk dialog skall föras mellan
Europaparlamentet och Jordaniens parlament.

AVDELNING II

FRI RÖRLIGHET FÖR VAROR

GRUNDLÄGGANDE PRINCIPER

ARTIKEL 6

Gemenskapen och Jordanien skall gradvis
upprätta ett frihandelsområde under en över-
gångstid på högst tolv år räknat från dagen för
ikraftträdandet av detta avtal enligt bestäm-
melserna i det här avtalet och i överensstäm-
melse med bestämmelserna i Allmänna tull-
och handelsavtalet från 1994, nedan kallat
’’GATT’’.

KAPITEL 1

INDUSTRIPRODUKTER

ARTIKEL 7

Bestämmelserna i detta kapitel skall till-
lämpas på andra produkter med ursprung i
gemenskapen och Jordanien än de som anges
i bilaga II till Fördraget om upprättandet av
Europeiska gemenskapen.

ARTIKEL 8

Inga nya importtullar eller avgifter med
motsvarande verkan får införas i handelsut-
bytet mellan gemenskapen och Jordanien.

ARTIKEL 9

Produkter med ursprung i Jordanien får
importeras till gemenskapen utan att beläggas
med tullar eller avgifter med motsvarande
verkan och utan kvantitativa restriktioner eller
andra åtgärder med motsvarande verkan.

ARTIKEL 10

1. a) Bestämmelserna i detta kapitel skall
inte utesluta att gemenskapen behål-
ler en jordbrukskomponent för pro-
dukter med ursprung i Jordanien som
förtecknas i bilaga I.

b) Denna jordbrukskomponent kan vara
ett fast belopp eller en värdetull.

c) De bestämmelser i kapitel 2 som är
tillämpliga på jordbruksprodukter
skall i tillämpliga delar gälla också
för jordbrukskomponenten.

2. a) Bestämmelserna i detta kapitel skall
inte hindra Jordanien från att behålla
en jordbrukskomponent för produkter
med ursprung i gemenskapen som
förtecknas i bilaga II.

b) De jordbrukskomponenter som Jor-
danien i enlighet med föregående
punkt kan ta ut på import från
gemenskapen skall inte överstiga
50% av den bastullsats som tas ut på
import från länder som inte omfattas
av ordningar för förmånshandel utan
har status som mest gynnad nation.

c) Om Jordanien visar att de tullar som
tillämpas för de jordbruksprodukter
som framgår av förteckningen i bi-
laga 2 överstiger den högsta tullsats
som anges i punkt b) kan associe-
ringsrådet besluta om en högre tull-
sats.

d) Jordanien får utöka förteckningen
över de produkter på vilka jordbruks-
komponenten är tillämplig, förutsatt
att produkterna ingår i bilaga I. Innan
jordbrukskomponenten införs skall
den anmälas för prövning till asso-
cieringskommittén som får fatta de
beslut som behövs.

e) För de produkter med ursprung i
gemenskapen som förtecknas i bilaga
II, skall Jordanien från och med
avtalets ikraftträdande tillämpa im-
porttullar och avgifter med motsva-
rande verkan som inte är högre än de
som gällde den 1 januari 1996.
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3. Vad gäller industrikomponenten för de
produkter med ursprung i gemenskapen som
förtecknas i bilaga II, skall Jordanien gradvis
avskaffa importtullar eller avgifter med mot-
svarande verkan enligt bestämmelserna i ar-
tikel 11.

4. De jordbrukskomponenter som i enlighet
med punkterna 1 och 2 tillämpas på handel
mellan gemenskapen och Jordanien får sänkas
om avgiften på en jordbruksbasprodukt sänks
eller om en sådan sänkning är en följd av
ömsesidiga medgivanden för bearbetade jord-
bruksprodukter.

5. Den sänkning som anges i punkt 4,
förteckningen över de berörda produkterna
och i förekommande fall de tullkvoter som
sänkningen gäller skall fastställas av associe-
ringsrådet.

ARTIKEL 11

1. Importtullar och avgifter med motsva-
rande verkan, som är tillämpliga på import till
Jordanien av andra produkter med ursprung i
gemenskapen än dem som förtecknas i bila-
gorna II, III och IV, skall avskaffas vid detta
avtals ikraftträdande.

2. Enligt artikel 10.2 b och 10.3 skall de
sammanlagda importtullar och avgifter med
motsvarande verkan som är tillämpliga på
import till Jordanien av de bearbetade jord-
bruksprodukter med ursprung i gemenskapen
som förtecknas i bilaga II gradvis avskaffas
enligt följande tidsplan:

— Fyra år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas med
10 % av bastullsatsen.

— Fem år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas med
20 % av bastullsatsen.

— Sex år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas med
30 % av bastullsatsen.

— Sju år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas med
40 % av bastullsatsen.

— Åtta år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas med
50 % av bastullsatsen.

3. Importtullar och avgifter med motsva-
rande verkan som är tillämpliga på import till
Jordanien av de produkter med ursprung i
gemenskapen vilka anges i förteckning A i
bilaga III skall gradvis avskaffas enligt föl-
jande tidsplan:

— Vid detta avtals ikraftträdande skall
varje tull eller avgift sänkas till 80 % av
bastullsatsen.

— Ett år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till 60
% av bastullsatsen.

— Två år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till
40 % av bastullsatsen.

— Tre år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till 20
% av bastullsatsen.

— Fyra år efter detta avtals ikraftträdande
skall resterande tullar och avgifter av-
skaffas.

4. Importtullar och avgifter med motsva-
rande verkan som är tillämpliga på import till
Jordanien av de produkter med ursprung i
gemenskapen vilka anges i förteckning B i
bilaga III skall gradvis avskaffas enligt föl-
jande tidsplan:

— Fyra år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till 90
% av bastullsatsen.

— Fem år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till 80
% av bastullsatsen.

— Sex år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till
70 % av bastullsatsen.

— Sju år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till 60
% av bastullsatsen.
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— Åtta år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till 50
% av bastullsatsen.

— Nio år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till 40
% av bastullsatsen.

— Tio år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till
30 % av bastullsatsen.

— Elva år efter detta avtals ikraftträdande
skall varje tull eller avgift sänkas till 20
% av bastullsatsen.

— Tolv år efter detta avtals ikraftträdande
skall resterande tullar och avgifter av-
skaffas.

5. Vad beträffar de produkter som förteck-
nas i bilaga IV skall de bestämmelser som
skall tillämpas granskas av associeringsrådet
fyra år efter detta avtals ikraftträdande. Vid
denna granskning skall associeringsrådet fast-
ställa en tidsplan för att avveckla tullarna för
de produkter som anges i bilaga IV.

6. Vid allvarliga svårigheter för en viss
produkt kan de tidsplaner som gäller i enlighet
med punkterna 2, 3 och 4 genom ömsesidig
överenskommelse ses över av associerings-
kommittén, förutsatt att den tidsplan för vilken
översynen har begärts inte kan förlängas för
den berörda produkten utöver den maximala
övergångsperioden på tolv år. Om associe-
ringskommittén inte har fattat beslut inom 30
dagar räknat från Jordaniens begäran om att
tidsplanen skall ses över, kan Jordanien
tillfälligt upphäva tidsplanen för en period
som inte får överstiga ett år.

7. Den bastullsats från vilken de i punk-
terna 2, 3 och 4 fastställda gradvisa sänk-
ningarna skall företas skall för varje produkt
vara den tullsats som faktiskt tillämpades
gentemot gemenskapen den 1 januari 1996.

8. Om en generell sänkning av tullsatsen
sker efter den 1 januari 1996 skall de sänkta
tullarna ersätta de bastullsatser som avses i
punkt 7 från och med den dag då denna
sänkning träder i kraft.

9. Jordanien skall underrätta gemenskapen
om sina bastullsatser.

ARTIKEL 12

Bestämmelserna om avskaffande av import-
tullar skall även gälla för tullar av fiskal
karaktär.

ARTIKEL 13

1. Jordanien får under en begränsad tid
vidta undantagsåtgärder som avviker från
bestämmelserna i artikel 11 i form av höjda
eller återinförda tullar.

Dessa åtgärder får endast tillämpas på
nyetablerade industrier eller vissa sektorer
som genomgår omstrukturering eller står inför
allvarliga svårigheter, särskilt när dessa svå-
righeter medför allvarliga sociala problem.

De tullar som till följd av dessa åtgärder är
tillämpliga på import till Jordanien av pro-
dukter med ursprung i gemenskapen får inte
överstiga 25 % av värdet och skall omfatta en
förmånsdel för produkter med ursprung i
gemenskapen. Det totala årliga genomsnitts-
värdet på import av produkter som omfattas av
dessa åtgärder får inte överstiga 20 % av det
totala årliga genomsnittsvärdet för import av
industriprodukter med ursprung i gemenska-
pen under de tre senaste år för vilka det
föreligger statistik.

Dessa åtgärder skall tillämpas under en
period av högst fem år, om inte en längre
period tillåts av associeringskommittén. De
skall upphöra att gälla senast vid utgången av
den maximala övergångsperioden på tolv år.

Inga sådana åtgärder får införas för en
produkt om mer än fyra år har förflutit efter
avskaffandet av alla tullar och kvantitativa
restriktioner eller avgifter eller åtgärder med
motsvarande verkan för den produkten.

Jordanien skall underrätta associeringskom-
mittén om alla undantagsåtgärder som landet
avser att vidta, och på begäran av gemenska-
pen skall samråd om sådana åtgärder och de
sektorer de berör äga rum innan de tillämpas.
När sådana åtgärder vidtas skall Jordanien
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förelägga kommittén en tidsplan för avskaf-
fandet av de tullar som införts enligt denna
artikel. Denna tidsplan skall omfatta en
gradvis avveckling av dessa tullar med en lika
stor del varje år, med början senast två år efter
deras införande. Associeringskommittén får
besluta om en annan tidsplan.

2. Med avvikelse från bestämmelserna i
punkt 1 fjärde stycket kan associeringskom-
mittén, för att ta hänsyn till de svårigheter som
är förenade med skapandet av en ny industri
och när vissa sektorer genomgår omstruktu-
rering eller står inför allvarliga svårigheter,
undantagsvis tillåta Jordanien att behålla de
åtgärder som redan vidtagits med stöd av
punkt 1 för en period på högst tre år utöver
övergångsperioden på tolv år.

KAPITEL 2

JORDBRUKSPRODUKTER

ARTIKEL 14

Bestämmelserna i detta kapitel skall gälla
för de produkter med ursprung i gemenskapen
och Jordanien som förtecknas i bilaga II till
Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen.

ARTIKEL 15

Gemenskapen och Jordanien skall gradvis
liberalisera sitt ömsesidiga handelsutbyte med
jordbruksprodukter.

ARTIKEL 16

1. Jordbruksprodukter med ursprung i Jor-
danien skall vid import till gemenskapen
omfattas av bestämmelserna i protokoll 1.

2. Jordbruksprodukter med ursprung i ge-
menskapen skall vid import till Jordanien
omfattas av bestämmelserna i protokoll 2.

ARTIKEL 17

1. Från och med den 1 januari 2002 skall
gemenskapen och Jordanien undersöka situa-

tionen för att fastställa vilka liberaliseringsåt-
gärder som skall tillämpas av gemenskapen
och Jordanien från och med den 1 januari 2003
enligt det mål som anges i artikel 15.

2. Utan att det påverkar tillämpningen av
bestämmelserna i föregående punkt och med
beaktande av handelsmönstren för jordbruksp-
rodukter mellan parterna samt dessa produk-
ters särskilda känslighet, skall gemenskapen
och Jordanien regelbundet inom associerings-
rådet produkt för produkt och på grundval av
ömsesidighet granska möjligheten att bevilja
varandra ytterligare koncessioner.

KAPITEL 3

GEMENSAMMA BESTÄMMELSER

ARTIKEL 18

1. Inga nya kvantitativa importrestriktioner
eller åtgärder med motsvarande verkan får
införas i handel mellan gemenskapen och
Jordanien.

2. Kvantitativa importrestriktioner och åt-
gärder med motsvarande verkan på handeln
mellan gemenskapen och Jordanien skall
avskaffas vid detta avtals ikraftträdande.

3. Gemenskapen och Jordanien skall på
export mellan sig varken tillämpa tullar eller
avgifter med motsvarande verkan, eller kvan-
titativa restriktioner eller åtgärder med mot-
svarande verkan.

ARTIKEL 19

1. Om särskilda regler skulle införas till
följd av genomförandet av jordbrukspolitiken,
eller om befintliga regler skulle ändras eller
om bestämmelserna om genomförandet av
jordbrukspolitiken skulle ändras eller göras
mer omfattande, får den berörda parten ändra
de bestämmelser som följer av detta avtal
såvitt avser de ifrågavarande produkterna.

2. Den berörda parten skall i sådana fall
underrätta associeringskommittén. På begäran
av den andra parten skall associeringskom-
mittén sammanträda för att på lämpligt sätt
beakta denna parts intressen.
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3. Om gemenskapen eller Jordanien genom
att tillämpa punkt 1 ändrar den ordning som
genom detta avtal har fastställts för jord-
bruksprodukter, skall de bevilja import med
ursprung i den andra parten en förmån som är
jämförbar med den som anges i detta avtal.

4. Tillämpningen av denna artikel kan bli
föremål för samråd i associeringsrådet.

ARTIKEL 20

1. När produkter med ursprung i Jordanien
importeras till gemenskapen skall de inte
beviljas en gynnsammare behandling än den
som medlemsstaterna tillämpar sinsemellan.

2. Tillämpningen av bestämmelserna i detta
avtal skall inte påverka tillämpningen av
rådets förordning (EEG) nr 1911/91 av den
26 juni 1991 om tillämpningen av gemens-
kapsrättens bestämmelser på Kanarieöarna.

ARTIKEL 21

1. Parterna skall avstå från varje åtgärd
eller förfarande av internt fiskal karaktär som
direkt eller indirekt innebär en diskrimineran-
de behandling av produkter från en av parterna
i förhållande till likadana produkter med
ursprung på den andra partens territorium.

2. För produkter som exporteras till en av
parternas territorier får återbetalning av in-
hemska indirekta skatter som är högre än den
indirekta skatt som direkt eller indirekt läggs
på dem inte beviljas.

ARTIKEL 22

1. Detta avtal skall inte hindra upprätthål-
lande eller upprättande av tullunioner, frihan-
delsområden eller ordningar för gränshandel
förutom i de fall de ändrar den handelsordning
som föreskrivs i avtalet.

2. Samråd mellan gemenskapen och Jor-
danien skall äga rum i associeringskommittén
om avtal om upprättande av sådana tullunioner
eller frihandelsområden och, i förekommande
fall, om andra viktiga frågor rörande deras
respektive handelspolitik gentemot tredje land.

Särskilt om ett tredje land ansluter sig till
unionen skall sådant samråd äga rum för att
säkerställa att hänsyn kan tas till gemenska-
pens och Jordaniens ömsesidiga intressen.

ARTIKEL 23

Om en av parterna konstaterar att dumpning
förekommer i handeln med den andra parten
i enlighet med artikel VI i GATT, får den vidta
lämpliga åtgärder mot detta förfarande i
enlighet med överenskommelsen om tillämpn-
ingen av artikel VI i GATT, med relevant
inhemsk lagstiftning och med de villkor och
de förfaranden som anges i artikel 26 i detta
avtal.

ARTIKEL 24

Om en produkt importeras i så stora
mängder och på sådana villkor att det föror-
sakar, eller riskerar att förorsaka

— allvarlig skada för inhemska producen-
ter av liknande eller direkt konkurre-
rande produkter inom hela eller en del
av en parts territorium, eller

— allvarliga störningar inom någon eko-
nomisk sektor,

kan den berörda parten vidta lämpliga
åtgärder i enlighet med villkoren och förfa-
randena i artikel 26.

ARTIKEL 25

Om efterlevnad av bestämmelserna i artikel
18.3 medför

i) återexport till ett tredje land mot vilket
den exporterande parten för den berörda
produkten upprätthåller kvantitativa ex-
portrestriktioner, exporttullar eller åtgär-
der med motsvarande verkan, eller

ii) en allvarlig brist, eller risk härför, på en
produkt som är väsentlig för den ex-
porterande parten,

och om de situationer som beskrivs ovan
medför eller kan medföra betydande svårig-
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heter för den exporterande parten, kan den
parten vidta lämpliga åtgärder i enlighet med
villkoren och förfarandena i artikel 26. Åt-
gärderna skall vara icke-diskriminerande och
avskaffas när omständigheterna inte längre
motiverar att de upprätthålls.

ARTIKEL 26

1. Om gemenskapen eller Jordanien på
import av produkter som kan medföra de
svårigheter som avses i artikel 24 tillämpar ett
administrativt förfarande som syftar till att
snabbt skaffa fram upplysningar med avseen-
de på handelsströmmarnas utveckling, skall
den underrätta den andra parten om detta.

2. I de fall som anges i artiklarna 23, 24,
och 25 skall gemenskapen eller Jordanien,
innan de åtgärder som avses däri vidtas eller
snarast möjligt i de fall som omfattas av punkt
3 d i denna artikel, förse associeringskom-
mittén med alla relevanta upplysningar som
krävs för en grundlig granskning av situatio-
nen i syfte att nå en lösning som är godtagbar
för båda parter.

Vid val av åtgärder skall sådana som minst
stör detta avtals sätt att fungera i första hand
väljas.

Skyddsåtgärderna skall genast anmälas till
associeringskommittén och skall där bli före-
mål för periodiska samråd, särskilt i syfte att
avskaffa dem så snart som omständigheterna
tillåter.

3. För genomförandet av punkt 2 gäller
följande bestämmelser:

a) Vad gäller artikel 23 skall den exporte-
rande parten underrättas om dumpningen
så snart som den importerande partens
myndigheter har inlett en undersökning.
Om inte dumpningen upphör enligt
artikel VI i GATT eller någon annan
tillfredsställande lösning nås inom 30
dagar efter anmälan, får den importe-
rande parten vidta lämpliga åtgärder.

b) Vad gäller artikel 24 skall de svårigheter
som är en följd av den situation som
avses i den artikeln hänskjutas till
associeringskommittén för granskning,

och kommittén får fatta nödvändiga
beslut för att undanröja svårigheterna.

Om associeringskommittén eller den
exporterande parten inte har fattat något
beslut som undanröjer svårigheterna el-
ler om ingen annan tillfredsställande
lösning har nåtts inom 30 dagar efter det
att frågan anmäldes får den importerande
parten vidta lämpliga åtgärder för att
avhjälpa problemet. Dessa åtgärder får
inte gå utöver vad som är nödvändigt för
att avhjälpa de problem som har upp-
kommit.

c) Vad gäller artikel 25 skall de svårigheter
som är en följd av de situationer som
avses i den artikeln hänskjutas till
associeringskommittén för granskning.

Associeringskommittén får fatta nödvän-
diga beslut för att undanröja svårighe-
terna. Om inget beslut har fattats inom
30 dagar efter det att frågan anmäldes,
får den exporterande parten vidta lämp-
liga åtgärder med avseende på export av
den berörda produkten.

d) Om exceptionella omständigheter som
kräver omedelbara åtgärder omöjliggör
underrättelse eller granskning i förväg,
kan den berörda parten i de situationer
som anges i artiklarna 23, 24, och 25,
genast tillämpa de skyddsåtgärder som
är absolut nödvändiga för att avhjälpa
situationen och skall omedelbart under-
rätta den andra parten om detta.

ARTIKEL 27

Ingenting i detta avtal skall hindra förbud
mot eller restriktioner för import, export eller
transitering som grundas på hänsyn till allmän
moral, allmän ordning eller allmän säkerhet
eller intresset att skydda människors och djurs
hälsa och liv, eller att bevara växter, att skydda
nationella skatter av konstnärligt, historiskt
eller arkeologiskt värde eller att skydda
immateriell, industriell och kommersiell ägan-
derätt och inte heller bestämmelser rörande
guld och silver. Sådana förbud eller restrik-
tioner får dock inte utgöra ett medel för
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godtycklig diskriminering eller innebära en
förtäckt begränsning av handeln mellan par-
terna.

ARTIKEL 28

För tillämpningen av bestämmelserna i
denna avdelning definieras begreppet ’’ur-
sprungsprodukter’’ och de metoder för admi-
nistrativt samarbete som har samband härmed
i protokoll 3.

ARTIKEL 29

Kombinerade nomenklaturen skall använ-
das för klassificering av varor i handeln
mellan parterna.

AVDELNING III

ETABLERINGSRÄTT OCH TJÄNSTER

KAPITEL 1

ETABLERINGSRÄTT

ARTIKEL 30

1. a) Gemenskapen och dess medlemssta-
ter skall bevilja de jordanska bolag
som etablerar sig på deras territorier
en behandling som inte är mindre
gynnsam än den som ges till liknande
bolag från ett annat tredje land.

b) Utan att det påverkar tillämpningen
av de reservationer som förtecknas i
bilaga V skall gemenskapen och dess
medlemsstater, i fråga om sådan
verksamhet som bedrivs av dotterbo-
lag till jordanska bolag som är etab-
lerade i en medlemsstat bevilja en
behandling som inte är mindre gynn-
sam än den som ges till liknande
gemenskapsbolag.

c) Gemenskapen och dess medlemssta-
ter skall, i fråga om sådan verksamhet
som bedrivs av filialer till jordanska
bolag som är etablerade i en med-
lemsstat bevilja en behandling som

inte är mindre gynnsam än den som
ges filialer till bolag från ett annat
tredje land.

2. a) Utan att det påverkar tillämpningen
av de reservationer som förtecknas i
bilaga VI skall Jordanien bevilja
gemenskapsbolag som etablerar sig
på dess territorium en behandling
som inte är mindre gynnsam än den
som beviljas jordanska bolag eller
bolag från ett annat tredje land,
beroende på vilken som är mest
gynnsam.

b) Jordanien skall i fråga om sådan
verksamhet som bedrivs av dotterbo-
lag och filialer till gemenskapsbolag
som är etablerade på dess territorium
bevilja en behandling som inte är
mindre gynnsam än den som beviljas
jordanska bolag eller filialer respek-
tive ett annat tredje lands bolag eller
filialer, beroende på vilken som är
mest gynnsam.

3. Bestämmelserna i punkterna 1 b och 2 b
får inte användas för att kringgå de av en parts
lagar och andra författningar som gäller för
tillträde till särskilda sektorer eller aktiviteter
för dotterbolag eller filialer till bolag i den
andra parten som är etablerade på den första
partens territorium.

Den behandling som avses i punkterna 1 b,
1 c och 2 b skall gälla för bolag, dotterbolag
och filialer som är etablerade i gemenskapen
respektive Jordanien vid tidpunkten för avta-
lets ikraftträdande och för bolag, dotterbolag
och filialer som etableras efter den dagen i och
med att de etableras.

ARTIKEL 31

1. Bestämmelserna i artikel 30 skall inte
tillämpas på lufttransport, transport på inre
vattenvägar eller sjötransporter.

2. Vad gäller aktiviteter som utförs av
rederier som tillhandahåller internationella
sjötransporttjänster, inklusive kombinerade
transporter som inbegriper en sjöetapp, skall
varje part tillåta den andra partens bolag att
genom dotterbolag eller filialer vara närva-
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rande för kommersiella syften på dess terri-
torium, på villkor beträffande etablering och
verksamhet som inte är mindre gynnsamma än
de som gäller för partens egna bolag eller
dotterbolag eller filialer till företag från ett
annat tredje land, beroende på vilken behand-
ling som är mest gynnsam. Sådana aktiviteter
inbegriper, men är inte begränsad till

a) saluföring och försäljning av sjötrans-
porttjänster och tillhörande tjänster ge-
nom direktkontakt med kunder, från
anbud till fakturering, oavsett om dessa
tjänster utförs eller erbjuds av tjänstele-
verantören själv eller av tjänsteleveran-
törer med vilka tjänsteförsäljaren har
upprättat bestående affärsöverenskom-
melser,

b) köp och användning, för egen eller
kunders räkning (och vidareförsäljning
till kunder) av alla slags transporttjänster
och tillhörande tjänster, inbegripet inre
transporttjänster av alla slag, särskilt på
inre vattenvägar, väg och järnväg, som
är nödvändiga för tillhandahållandet av
en integrerad tjänst,

c) utarbetande av handlingar om transport-
handlingar, tullhandlingar eller andra
handlingar som rör de transporterade
varornas ursprung och art,

d) tillhandahållande av affärsupplysningar
på alla sätt, inbegripet datoriserade
informationssystem och elektroniskt da-
tautbyte (med förbehåll för icke-diskri-
minerade begränsningar vad gäller tele-
kommunikation),

e) upprättande av affärsöverenskommelser,
inbegripet deltagande i företagets ak-
tieinnehav och lokal rekrytering av per-
sonal (eller, vad gäller utländsk personal,
med förbehåll för tillämpliga bestäm-
melser i detta avtal), med lokalt etable-
rade skeppsklarerare,

f) för bolags räkning, organisation av far-
tygets anlöpning eller vid behov överta-
gande av last.

ARTIKEL 32

I detta avtal används följande beteckningar
med de betydelser som här anges:

a) gemenskapsbolag respektive jordanskt
bolag: ett bolag som bildats i överens-
stämmelse med en medlemsstats respek-
tive Jordaniens lagstiftning och som har
sitt säte, sitt huvudkontor eller sitt
huvudsakliga driftställe inom gemenska-
pens respektive Jordaniens territorium.

Om ett bolag som bildats i överensstäm-
melse med en medlemsstats eller Jorda-
niens lagstiftning endast har sitt säte
inom gemenskapen respektive Jordanien
skall bolaget dock anses vara ett ge-
menskapsbolag eller ett jordanskt bolag
om dess verksamhet har en faktisk och
fortlöpande förbindelse med ekonomin i
en av medlemsstaterna respektive i Jor-
danien.

b) dotterbolag: ett bolag som kontrolleras
av det första bolaget.

c) filial: ett företags driftställe, utan status
som juridisk person, som förefaller
permanent, t.ex. en utvidgning av en
moderorganisation, som har en ledning
och är materiellt utrustat för att bedriva
affärsförhandlingar med tredje parter så
att dessa, även om de vet att det vid
behov kommer att finnas ett juridiskt
samband med moderorganisationen, vars
huvudkontor ligger utomlands, inte be-
höver ha att göra direkt med denna
moderorganisation utan kan göra affärer
vid det driftställe som utgör utvidg-
ningen.

d) etablering: rätten för gemenskapsbolag
eller jordanska bolag enligt a att påbörja
ekonomiska aktiviteter genom att etab-
lera dotterbolag och filialer i Jordanien
respektive gemenskapen.

e) verksamhet: utövandet av ekonomiska
aktiviteter.

f) ekonomisk aktivitet: aktiviteter av indust-
riell, kommersiell och yrkesmässig ka-
raktär.

g) medborgare i en medlemsstat eller i
Jordanien: en fysisk person som är
medborgare i någon av medlemsstaterna
respektive i Jordanien.
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h) Vad gäller internationella sjötransporter,
inbegripet kombinerade transporter som
innefattar en sjöetapp, skall bestämmel-
serna i detta kapitel och i kapitel 2 också
tillämpas på medborgare i medlemssta-
terna eller Jordanien som är etablerade
utanför gemenskapen respektive Jorda-
nien, och på rederier som är etablerade
utanför gemenskapen eller Jordanien
och kontrolleras av medborgare från en
medlemsstat eller Jordanien, om deras
fartyg är registrerade i den medlemssta-
ten eller i Jordanien i överensstämmelse
med respektive lagstiftning.

ARTIKEL 33

1. Parterna skall på alla sätt bemöda sig om
att undvika att vidta åtgärder som begränsar
villkoren för etableringen av och verksamhe-
ten av varandras bolag i jämförelse med den
situation som rådde dagen före undertecknan-
det av avtalet.

2. Bestämmelserna i denna artikel skall inte
påverka tillämpningen av bestämmelserna i
artikel 44. De situationer som omfattas av
artikel 44 skall enbart regleras av dess
bestämmelser och inte av några andra.

ARTIKEL 34

1. Ett gemenskapsbolag eller ett jordanskt
bolag som är etablerat på Jordaniens respek-
tive gemenskapens territorium skall ha rätt att,
i enlighet med gällande lagstiftning i etable-
ringslandet, på Jordaniens eller gemenskapens
territorium anställa eller genom ett av sina
dotterbolag eller en av sina filialer låta anställa
arbetstagare som är medborgare i gemenska-
pens medlemsstater respektive Jordanien, un-
der förutsättning att dessa arbetstagare är
sådan nyckelpersonal som beskrivs i punkt 2
och att de uteslutande anställs av sådana bolag,
dotterbolag eller filialer. Dessa anställdas
uppehålls- och arbetstillstånd skall endast
omfatta tiden för en sådan anställning.

2. Som nyckelpersonal hos sådana bolag,
nedan kallade ’’organisationer’’, betraktas
’’intern förflyttning av personal’’ enligt defi-
nitionen i c inom följande kategorier, förutsatt
att organisationen är en juridisk person och att

de berörda personerna har varit anställda av
organisationen eller delägare i organisationen
(men inte som majoritetsaktieägare) i minst ett
år omedelbart före en sådan förflyttning:

a) Personal i överordnad ställning i en
organisation, som företrädesvis leder
dess administration och som huvudsak-
ligen står under allmänt överinseende av
och får instruktioner från styrelsen eller
företagets aktieägare eller motsvarande,
bland annat beträffande

— ledning av inrättningen eller en av-
delning eller underavdelning av in-
rättningen,

— överinseende och kontroll av det
arbete som utförs av annan tillsyns-,
fack- eller ledningspersonal,

— behörighet att personligen anställa
och avskeda eller rekommendera
anställning, avskedande och andra
personalåtgärder.

b) Personer som är anställda i en organi-
sation och som har ovanliga kunskaper
som är av väsentlig betydelse för inrätt-
ningens tjänster, forskningsutrustning,
metoder eller administration. Bedöm-
ningen av sådana kunskaper kan, bortsett
från bolagsspecifik kunskap, återspegla
en hög kvalifikationsnivå för en typ av
arbete eller en bransch som kräver
särskilt tekniskt kunnande, inbegripet en
officiellt godkänd yrkestillhörighet.

c) Med intern förflyttning av personal
avses förflyttning av fysiska personer
som arbetar i en organisation inom en av
parternas territorium och som inom
ramen för ekonomiska aktiviteter tillfäl-
ligt förflyttas till den andra parterns
territorium. Den berörda organisationen
måste ha sitt huvudsakliga driftställe
inom en av parternas territorium och
förflyttningen måste ske till en inrättning
(filial, dotterbolag) som tillhör den or-
ganisationen och som aktivt bedriver
liknande ekonomiska aktiviteter inom
den andra partens territorium.

3. Medborgare i någon av medlemsstaterna
respektive i Jordanien skall tillåtas att resa in
i och tillfälligt vistas i Jordanien respektive
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gemenskapen när dessa bolagsrepresentanter
är personer som innehar överordnad ställning
enligt punkt 2 a i ett bolag och ansvarar för
etablering i gemenskapen respektive i Jorda-
nien av ett jordanskt bolag eller ett gemens-
kapsbolag om

— dessa representanter inte arbetar med
direktförsäljning eller tillhandahållande
av tjänster, och

— företaget inte har några andra represen-
tanter, kontor, filialer eller dotterbolag i
ett av gemenskapens medlemsstater res-
pektive i Jordanien.

ARTIKEL 35

I syfte att underlätta för medborgare i
gemenskapen och i Jordanien att utöva reg-
lerad yrkesaktiviteter i Jordanien respektive i
gemenskapen skall associeringsrådet undersö-
ka vilka åtgärder som måste vidtas för att
möjliggöra ömsesidigt erkännande av kvalifi-
kationer.

ARTIKEL 36

Bestämmelserna i artikel 30 utesluter inte
att en part tillämpar särskilda regler för
etablering och utövande av verksamhet inom
sitt territorium för filialer till bolag från den
andra parten som inte är bildade på den första
partens territorium, som är motiverade av
rättsliga eller tekniska skillnader mellan så-
dana filialer jämfört med filialer till företag
som är bildade på dess territorium eller, när
det gäller finansiella tjänster, av försiktighets-
skäl. Skillnaden i behandling skall inte över-
skrida vad som är absolut nödvändigt till följd
av sådana rättsliga eller tekniska skillnader
eller, när det gäller finansiella tjänster, av
försiktighetsskäl.

KAPITEL 2

GRÄNSÖVERSKRIDANDE TILLHANDA-
HÅLLANDE AV TJÄNSTER

ARTIKEL 37

1. Parterna skall på alla sätt bemöda sig att

stegvis möjliggöra tillhandahållande av tjäns-
ter som utförs av gemenskapsföretag eller
jordanska företag som är etablerade på en
annan parts territorium än den parts territo-
rium för vilken tjänsterna är avsedda befinner
sig, med beaktande av utvecklingen av par-
ternas tjänstesektorer.

2. Associeringsrådet skall lämna rekom-
mendationer för genomförandet av det mål
som anges i punkt 1.

ARTIKEL 38

I syfte att säkerställa en samordnad utveck-
ling av transporter mellan parterna, anpassad
till deras kommersiella behov, får villkoren för
ömsesidigt tillträde till marknaden och till-
handahållande av tjänster rörande transport på
väg, järnväg och inre vatttenvägar och i
tillämpliga fall lufttransport, regleras genom
särskilda arrangemang som efter detta avtals
ikraftträdande vid behov skall förhandlas fram
mellan parterna.

ARTIKEL 39

1. Vad beträffar sjötransport åtar sig par-
terna att på ett effektivt sätt tillämpa principen
om obegränsat tillträde till den internationella
marknaden och trafik på kommersiell grund.

a) Denna bestämmelse skall inte påverka
rättigheter och skyldigheter enligt Fö-
renta nationernas konvention om en
uppförandekod för linjekonferenser i den
mån de gäller någon av parterna i detta
avtal. Icke-konferensanslutna linjerede-
rier skall få bedriva verksamhet i kon-
kurrens med en konferens om de följer
principen om sund konkurrens på af-
färsmässiga grunder.

b) Parterna bekräftar sitt åtagande att verka
för att fri konkurrens skall utgöra en
väsentlig egenskap hos torra och flytan-
de bulkvaror.

2. Vid tillämpningen av principerna i punkt
1 skall parterna iaktta följande:

a) Parterna skall inte införa lastfördelnings-
klausuler i framtida bilaterala avtal med
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tredje land om torra och flytande bulk-
varor. Detta utesluter dock inte möjlig-
heten till sådana arrangemang för lin-
jefrakt i de undantagsfall då linjerederier
från någon av parterna i detta avtal
annars inte skulle ha någon faktiskt
möjlighet att utöva handel till och från
det berörda tredje landet,

b) Parterna skall vid ikraftträdandet av
detta avtal avskaffa alla ensidiga åtgär-
der liksom administrativa och tekniska
hinder och andra hinder som skulle
kunna utgöra en förtäckt begränsning av
eller ha en diskriminerande verkan på
det fria tillhandahållandet av tjänster
inom internationell sjötransport.

Varje part skall bland annat bevilja fartyg
som används för transport av varor, passage-
rare eller bäggedera och som drivs av med-
borgare eller bolag från den andra parten en
behandling som inte är mindre gynnsam än
den som beviljas partens egna fartyg vad
gäller tillgång till hamnar, användning av
infrastruktur och andra sjöfartstjänster i dessa
hamnar liksom därtill knutna avgifter, samt
tullfaciliteter och tilldelning av kajplatser och
möjligheter till lastning och lossning.

KAPITEL 3

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

ARTIKEL 40

1. Parterna åtar sig att överväga utveckling
av denna avdelning i syfte att upprätta ett
’’ekonomiskt integrationsavtal’’ enligt artikel
V i Allmänna tjänstehandelsavtalet (GATS).

2. Det mål som anges i punkt 1 skall bli
föremål för en första granskning av associe-
ringsrådet senast fem år efter det att detta avtal
trätt i kraft.

3. När associeringsrådet genomför denna
granskning skall det ta hänsyn till de framsteg
som gjorts av parterna i fråga om tillnärmning
av lagarna om relevanta aktiviteter.

ARTIKEL 41

1. Bestämmelserna i denna avdelning skall

tillämpas med förbehåll för begränsningar som
är motiverade av hänsyn till allmän ordning,
allmän säkerhet eller folkhälsan.

2. De skall inte omfatta aktiviteter som på
någon av parternas territorium, om än endast
tillfälligt, är förenad med myndighetsutöv-
ning.

ARTIKEL 42

Vid tillämpning av denna avdelning skall
ingenting i avtalet hindra parterna från att
tillämpa sina egna lagar och andra författ-
ningar om fysiska personers inresa och vis-
telse, arbete, arbetsvillkor och etablering samt
tillhandahållandet av tjänster, förutsatt att
parterna inte tillämpar dessa lagar och andra
författningar på ett sätt som upphäver eller
begränsar fördelarna för någon av parterna
enligt villkoren i någon viss bestämmelse i
avtalet. Denna bestämmelse skall inte påverka
tillämpningen av artikel 41.

ARTIKEL 43

Bolag som kontrolleras och uteslutande ägs
av jordanska bolag och gemenskapsbolag
gemensamt skall också omfattas av bestäm-
melserna i denna avdelning.

ARTIKEL 44

Behandling som endera parten beviljar den
andra skall, från och med en månad före dagen
för ikraftträdandet av alla relevanta förplik-
telser inom ramen för GATS, vad gäller de
sektorer eller åtgärder som omfattas av GATS,
under inga omständigheter vara mer gynnsam
än den som beviljas av en sådan första part
enligt bestämmelserna i GATS och detta med
avseende på varje tjänstesektor, underavdel-
ning och leveransform.

ARTIKEL 45

Vid tillämpning av denna avdelning skall
ingen hänsyn tas till sådan behandling som
beviljas av gemenskapen, dess medlemsstater
eller Jordanien i enlighet med åtaganden som
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gjorts inom ramen för avtal om ekonomisk
integrering enligt principerna i artikel V i
GATS.

ARTIKEL 46

1. Bestämmelserna i detta avtal skall inte
hindra en part från att vidta åtgärder av
försiktighetsskäl, inbegripet för att säkra skyd-
det för investerare, insättare, försäkringstagare
eller personer som har anförtrott sin egendom
åt en person som tillhandahåller finansiella
tjänster, eller för att säkerställa det ekonomis-
ka systemets integritet och stabilitet. Om
sådana åtgärder inte överensstämmer med
bestämmelserna i detta avtal får de inte
användas av en part som ett sätt att undvika
skyldigheter enligt detta avtal.

2. Ingenting i detta avtal får anses kräva att
en part lämnar ut information om enskilda
kunders affärer och konton eller någon kon-
fidentiell eller affärsmässig information som
innehas av offentliga organ.

ARTIKEL 47

Bestämmelserna i detta avtal skall inte
förhindra någon av parterna att vidta åtgärder
för att förhindra att dess bestämmelser av-
seende tredje lands tillträde till dess marknad
kringgås, i kraft av bestämmelserna i detta
avtal.

AVDELNING IV

BETALNINGAR, KAPITALRÖRELSER
OCH ANDRA EKONOMISKA FRÅGOR

KAPITEL 1

BETALNINGAR OCH KAPITAL-
RÖRELSER

ARTIKEL 48

Om inte annat följer av bestämmelserna i
artiklarna 51 och 52 skall löpande betalningar
i samband med rörligheten för varor, personer,
tjänster och kapital inom ramen för detta avtal
vara befriade från alla restriktioner.

ARTIKEL 49

1. Om inte annat följer av bestämmelserna
i artiklarna 50 och 51 och utan att det påverkar
tillämpningen av bilaga IV som avses i artikel
30.2a, skall det inom ramen för bestämmel-
serna i detta avtal inte finnas några restrik-
tioner i fråga om kapitalrörelser från gemen-
skapen till Jordanien eller kapitalrörelser i
samband med direktinvesteringar från Jorda-
nien till gemenskapen.

2. Kapitalflödet från Jordanien till gemen-
skapen, förutom när det gäller direktinveste-
ringar, skall omfattas av de gällande lagarna
i Jordanien.

3. Parterna skall samråda i syfte att uppnå
fullständig liberalisering av kapitalrörelser så
snart som villkoren är uppfyllda.

ARTIKEL 50

Om inte annat följer av andra bestämmelser
i detta avtal och andra internationella åtagan-
den som gemenskapen och Jordanien gjort
skall bestämmelserna i artikel 49 inte påverka
tillämpningen av några restriktioner dem
emellan vid tidpunkten för ikraftträdandet av
detta avtal i fråga om kapitalrörelser mellan
dem som rör direktinvesteringar, bl.a. i fast
egendom, och etablering.

Överföring till utlandet av investeringar
som gjorts i Jordanien av personer bosatta i
gemenskapen eller i gemenskapen av personer
bosatta i Jordanien samt de vinster som härrör
från dessa investeringar berörs dock inte.

ARTIKEL 51

Om kapitalrörelserna mellan gemenskapen
och Jordanien under exceptionella omständig-
heter skapar eller hotar att skapa stora
svårigheter för växelkurspolitiken eller valu-
tapolitiken i gemenskapen eller Jordanien får
gemenskapen eller Jordanien i överensstäm-
melse med de villkor som fastställts inom
ramen för GATS och med artiklarna VIII och
XIV i stadgan för Internationella valutafonden
(IMF) vidta skyddsåtgärder i fråga om rörelser
av kapital mellan gemenskapen och Jordanien
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under en period av högst sex månader om
sådana åtgärder är absolut nödvändiga.

ARTIKEL 52

Om en eller flera av gemenskapens med-
lemsstater eller Jordanien möter eller riskerar
att möta allvarliga svårigheter med avseende
på sin betalningsbalans, kan gemenskapen
eller Jordanien, i överensstämmelse med de
villkor som fastställts inom ramarna för GATT
och artiklarna VIII och XIV i stadgan för
Internationella valutafonden (IMF), vidta rest-
riktiva åtgärder rörande löpande betalningar,
om sådana åtgärder är absolut nödvändiga.
Gemenskapen eller Jordanien skall omedelbart
underrätta den andra parten härom och så fort
som möjligt överlämna en tidsplan för att
avskaffa dessa åtgärder.

KAPITEL 2

KONKURRENSBESTÄMMELSER OCH
ANDRA EKONOMISKA

BESTÄMMELSER

ARTIKEL 53

1. Följande är oförenligt med detta avtals
korrekta funktion, i den utsträckning som det
kan påverka handeln mellan gemenskapen och
Jordanien:

a) Alla avtal mellan företag, beslut fattade
av företagssammanslutningar och sam-
ordnade förfaranden mellan företag som
har till ändamål eller verkan att förhind-
ra, begränsa eller snedvrida konkurren-
sen.

b) Ett eller flera företags missbruk av en
dominerande ställning inom gemenska-
pens eller Jordaniens samtliga territorier
eller en väsentlig del därav.

c) Allt offentligt stöd som snedvrider eller
riskerar att snedvrida konkurrensen ge-
nom att gynna vissa företag eller pro-
duktionen av vissa varor.

2. Alla förfaranden som strider mot denna
artikel skall bedömas på grundval av de
kriterier som utformas genom tillämpning av

bestämmelserna i artiklarna 85, 86 och 92 i
Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen och, för produkter som omfattas
av Europeiska kol- och stålgemenskapen,
bestämmelserna i artiklarna 65 och 66 i det
fördraget, samt gemenskapens regler om stat-
ligt stöd, inbegripet sekundärlagstiftning.

3. Associeringsrådet skall, inom fem år
efter detta avtals ikraftträdande, genom ett
beslut anta nödvändiga regler för genomfö-
randet av punkterna 1 och 2.

Tills dessa regler har antagits skall bestäm-
melserna i avtalet om tolkning och tillämpning
av artiklarna VI, XVI och XXIII i GATT
tillämpas som genomföranderegler till punkt 1
c och relevanta delar av punkt 2.

4. a) Vad gäller tillämpningen av bestäm-
melserna i punkt 1 c erkänner par-
terna att allt offentligt stöd till företag
som beviljas av Jordanien under de
fem första åren efter avtalets ikraftt-
rädande skall bedömas med beaktan-
de av att landet skall betraktas som ett
område som är identiskt med de
områden i gemenskapen där levnads-
standarden är onormalt låg eller där
det råder allvarlig brist på sysselsätt-
ning enligt artikel 92.3 a i Fördraget
om upprättandet av Europeiska ge-
menskapen.

Associeringsrådet skall, med beak-
tande av Jordaniens ekonomiska si-
tuation, besluta huruvida denna pe-
riod bör förlängas med fem år i taget.

b) Varje part skall säkerställa möjlighe-
ten till insyn på området för offentligt
stöd, bland annat genom årlig rap-
portering till den andra parten om det
totala beloppet och fördelningen av
det stöd som ges och genom att på
begäran lämna upplysningar om
stödprogram. På begäran av den ena
parten skall den andra parten lämna
upplysningar om särskilda enskilda
fall av offentligt stöd.

5. Med avseende på de produkter som
avses i avdelning II kapitel 2

— gäller inte bestämmelserna i punkt 1 c,
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— skall alla förfaranden som strider mot
punkt 1 a bedömas enligt de kriterier
gemenskapen fastställt på grundval av
artiklarna 42 och 43 i Fördraget om
upprättandet av Europeiska gemenska-
pen och särskilt kriterierna i rådets
förordning nr 26/62.

6. Om gemenskapen eller Jordanien finner
att ett förfarande är oförenligt med villkoren
i punkt 1 och

— inte på ett riktigt sätt handlagts enligt de
genomförandebestämmelser som avses i
punkt 3, eller

— i avsaknad av sådana regler, och om ett
sådant förfarande är eller riskerar att
vara till allvarlig nackdel för den andra
parten eller kan orsaka dess inhemska
industri, inbegripet dess tjänstesektor,
väsentlig skada,

kan envar av dem vidta lämpliga åtgärder
efter samråd med associeringskommittén eller
30 arbetsdagar efter det att frågan hänskjutits
för samråd.

Vad gäller förfaranden som är oförenliga
med punkt 1 c i denna artikel kan sådana
lämpliga åtgärder, när GATT är tillämpligt på
dem, endast antas i enlighet med de förfaran-
den och på de villkor som föreskrivs i GATT
eller i andra relevanta instrument som för-
handlats fram inom ramen för detta och som
gäller mellan parterna.

7. Utan hinder av eventuella bestämmelser
om motsatsen som antas i överensstämmelse
med punkt 3, skall parterna utbyta information
inom de begränsningar som tystnadsplikten
och skyddet för företagshemligheter möjlig-
gör.

ARTIKEL 54

Medlemsstaterna och Jordanien skall utan
att det påverkar de åtaganden som gjorts eller
kommer att göras enligt GATT gradvis an-
passa alla statliga handelsmonopol så att det
vid utgången av det femte året efter detta
avtals ikraftträdande inte sker någon diskri-
minering mellan medborgarna i medlemssta-
terna och i Jordanien såvitt avser villkoren för

upphandling och saluförande av varor. Asso-
cieringskommittén skall underrättas om de
åtgärder som vidtas för att genomföra detta
mål.

ARTIKEL 55

Såvitt avser offentliga företag och företag
som har beviljats särskilda rättigheter eller
ensamrätt skall associeringsrådet säkerställa
att, från och med femte året efter avtalets
ikraftträdande, ingen åtgärd som snedvrider
handeln mellan gemenskapen och Jordanien
på ett sätt som strider mot parternas intressen
vidtas eller bibehålls. Denna bestämmelse
skall inte hindra det rättsliga eller faktiska
genomförandet av de särskilda uppgifter som
tilldelats dessa företag.

ARTIKEL 56

1. I enlighet med bestämmelserna i denna
artikel och i bilaga VII skall parterna bevilja
och säkerställa ett adekvat och effektivt skydd
för immateriella, industriella och kommersiel-
la rättigheter i överensstämmelse med högsta
internationella standard, inbegripet effektiva
medel för att säkerställa att sådana rättigheter
respekteras.

2. Tillämpningen av denna artikel och av
bilaga VII skall regelbundet granskas av
parterna. Om svårigheter på området för
immateriell, industriell och kommersiell ägan-
derätt som påverkar villkoren för handeln
skulle uppstå, skall brådskande samråd äga
rum på begäran av endera parten i syfte att
finna lösningar som är tillfredsställande för
båda parter.

ARTIKEL 57

Parterna skall sträva efter att minska skill-
naderna vad gäller standardisering och be-
dömning av överensstämmelse. De skall i
detta syfte då så är lämpligt sluta avtal om
ömsesidigt erkännande inom området för
bedömning av överensstämmelse.
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ARTIKEL 58

Parterna är eniga om målsättningen att
gradvis liberalisera den offentliga upphand-
lingen. Associeringsrådet skall samråda om
genomförandet av denna målsättning.

AVDELNING V

EKONOMISKT SAMARBETE

ARTIKEL 59

Målsättning

1. Parterna åtar sig att i bägge parters
gemensamma intresse stärka sitt ekonomiska
samarbete i enlighet med de övergripande
målen med detta avtal.

2. Syftet med det ekonomiska samarbetet
skall vara att stödja Jordaniens åtgärder för att
åstadkomma en hållbar ekonomisk och social
utveckling.

ARTIKEL 60

Räckvidd

1. Samarbetet skall särskilt inriktas på de
sektorer som lider av inre svårigheter eller
som påverkas negativt av den liberaliserings-
process som omfattar hela den jordanska
ekonomin, särskilt liberaliseringen av handeln
mellan Jordanien och gemenskapen.

2. Samarbetet skall inriktas på de sektorer
som kan underlätta ett närmande mellan
ekonomierna i gemenskapen och Jordanien,
särskilt de som skapar tillväxt och sysselsätt-
ning.

3. Parterna skall uppmuntra ekonomiskt
samarbete mellan Jordanien och andra länder
i regionen.

4. Bevarandet av miljön och den ekologis-
ka jämvikten skall beaktas vid genomförandet
av det ekonomiska samarbetet inom de olika
sektorer där detta är relevant.

5. Parterna får överenskomma att utvidga
det ekonomiska samarbetet till andra områden

som inte omfattas av bestämmelserna i denna
avdelning.

ARTIKEL 61

Metoder och förfaranden

Det ekonomiska samarbetet skall genom-
föras särskilt genom

a) en regelbunden ekonomisk dialog mel-
lan de båda parterna, vilken omfattar alla
den makroekonomiska politikens områ-
den,

b) regelbundet utbyte av information och
idéer inom varje samarbetsområde in-
klusive möten mellan tjänstemän och
experter,

c) överföring av rådgivning, expertkunskap
och utbildning,

d) genomförande av gemensamma åtgär-
der, såsom seminarier och workshops,

e) tekniskt, administrativt och juridiskt bi-
stånd,

f) uppmuntrande av samriskföretag.

ARTIKEL 62

Regionalt samarbete

För att främja regionalt samarbete skall
parterna uppmuntra all verksamhet som har
regional betydelse eller associerar andra län-
der i regionen. Detta kan t.ex. gälla

— interregional handel,

— miljöfrågor,

— utveckling av ekonomiska infrastruktu-
rer,

— vetenskaplig och teknisk forskning,

— kulturfrågor,

— tullfrågor.
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ARTIKEL 63

Utbildning

Parterna skall samarbeta i syfte att fastställa
och använda de effektivaste metoderna för att
avsevärt förbättra situationen på utbildnings-
och yrkesutbildningsområdet, och särskilt när
det gäller offentliga och privata företag,
handelsrelaterade tjänster, offentlig förvalt-
ning och myndigheter, tekniska organ, stan-
dardiserings- och certifieringsorgan och andra
relevanta organisationer. I detta sammanhang
skall särskild uppmärksamhet ägnas åt yrkes-
utbildning för industriell omstrukturering.

Samarbetet skall också uppmuntra upprät-
tandet av band mellan specialiserade organ i
gemenskapen och i Jordanien och skall främja
utbyte av information och erfarenheter och
sammanslagning av tekniska resurser.

ARTIKEL 64

Vetenskapligt och tekniskt samarbete

Samarbetet har följande syften:

a) Att uppmuntra upprättandet av varaktiga
förbindelser mellan parternas veten-
skapssamfund särskilt genom

— att Jordanien ges tillträde till gemen-
skapens program för forskning och
teknisk utveckling i överensstäm-
melse med gällande bestämmelser
om tredje lands deltagande i dessa
program,

— Jordaniens deltagande i decentrali-
serade samarbetsnät,

— främjande av synergier mellan forsk-
ning och utbildning.

b) Att stärka forskningskapaciteten i Jor-
danien.

c) Att stimulera tekniska innovationer,
överföring av ny teknik och spridning av
kunskap, särskilt i syfte att påskynda den
jordanska industrins anpassning.

ARTIKEL 65

Miljö

1. Syftet med samarbetet är att förhindra
försämring av miljön och kontrollera förore-
ning samt att säkerställa en rationell använd-
ning av naturresurserna för att säkerställa en
hållbar utveckling och främja regionala mil-
jöprojekt.

2. Samarbete skall särskilt ske inom om-
rådena

— ökenspridning,

— havsvattenkvalitet och kontroll och fö-
rebyggande av havsföroreningar,

— förvaltning av vattentillgångar,

— lämpligt utnyttjande av energi,

— avfallshantering,

— konsekvenserna av den industriella ut-
vecklingen på miljön i allmänhet och
säkerheten vid industrianläggningar i
synnerhet,

— jordbrukets inverkan på mark- och
vattenkvalitet,

— utbildning och medvetenhet i miljöfrå-
gor,

— utnyttjande av avancerade instrument
för miljöförvaltning, miljöövervak-
ningsmetoder och kontroll, inklusive
användande av miljöinformationssyste-
met och tekniker för miljökonsekvens-
bedömning,

— salinisering.

ARTIKEL 66

Industriellt samarbete

Samarbetet skall främja och uppmuntra
bland annat

— industriellt samarbete mellan ekonomis-
ka aktörer i gemenskapen och Jorda-
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nien, och Jordanien skall ges tillträde till
gemenskapens nät för närmande mellan
affärsrörelser och till nät som skapats i
samband med decentraliserat samarbete,

— modernisering och omstrukturering av
Jordaniens industri,

— inrättandet och främjandet av en miljö
som är gynnsam för den privata före-
tagsamhetens utveckling för att stimu-
lera tillväxt och diversifiera industri-
produktionen,

— samarbete mellan små och medelstora
företag i gemenskapen och i Jordanien,

— tekniköverföring, innovationer samt
forskning och utveckling,

— diversifiering av industriproduktionen i
Jordanien,

— förstärkning av de mänskliga resurserna,

— förbättrad tillgång till investeringsfinan-
siering,

— stimulering av innovationer,

— förbättring av tjänsterna för informa-
tionsstöd.

ARTIKEL 67

Investeringar och främjande av investeringar

Målsättningen med samarbetet är att skapa
ett gynnsamt och stabilt klimat för investe-
ringar i Jordanien. Samarbetet skall innebära

— inrättande av harmoniserade och för-
enklade förfaranden, mekanismer för
gemensam investering särskilt mellan
båda parters små och medelstora företag
samt system för identifiering av och
information om investeringsmöjlighe-
ter,

— inrättande av en rättslig ram som bidrar
till investeringar mellan de två parterna,
där så är lämpligt genom att avtal om
skydd för investeringar och om förhind-

rande av dubbelbeskattning ingås mel-
lan Jordanien och medlemsstaterna,

— tillträde till kapitalmarknaden för finan-
siering av produktiva investeringar,

— inrättande av samriskföretag mellan Jor-
daniens och gemenskapens företag.

ARTIKEL 68

Standardisering och bedömning av överens-
stämmelse

Samarbetet på detta område skall särskilt
syfta till att

a) öka tillämpningen av gemenskapsregler
inom områdena för standardisering, met-
rologi, kvalitetsnormer samt erkännande
av överensstämmelse,

b) uppgradera nivån inom de jordanska
organen för bedömning av överensstäm-
melse för att på sikt och i den utsträck-
ning det är genomförbart sluta avtal om
ömsesidigt erkännande inom området
för bedömning av överensstämmelse,

c) utveckla strukturer och organ för skydd
av immateriella, industriella och kom-
mersiella rättigheter, för standardisering
och för fastställande av kvalitetsnormer.

ARTIKEL 69

Tillnärmning av lagstiftning

Parterna skall bemöda sig om att tillnärma
sin lagstiftning i syfte att underlätta genom-
förandet av detta avtal.

ARTIKEL 70

Finansiella tjänster

Parternas samarbete skall syfta till en
tillnärmning av deras normer och regler, bland
annat för att

a) förstärka och omstrukturera den finan-
siella sektorn i Jordanien,
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b) förbättra de system för bokföring, över-
vakning och reglering som rör bank- och
försäkringsväsendet och andra finansiel-
la sektorer i Jordanien.

ARTIKEL 71

Jordbruk

Samarbetet mellan parterna skall främst
inriktas på

— stöd till den politik som de genomför för
att diversifiera produktionen,

— främjande av miljövänligt jordbruk,

— upprättande, på frivillig basis, av när-
mare förbindelser mellan företag, grup-
per och branschorganisationer i Jorda-
nien och i gemenskapen,

— tekniskt bistånd och utbildning,

— harmonisering av fytosanitära och ve-
terinära normer,

— integrerad landsbygdsutveckling, vilket
även innefattar förbättring av bastjänster
och utveckling av tillhörande ekono-
miska aktiviteter,

— samarbete mellan landsbygdsregioner
och utbyte av erfarenheter och kunskap
om landsbygdsutveckling.

ARTIKEL 72

Transport

Samarbetet syftar till

— omstrukturering och modernisering av
infrastrukturer av gemensamt intresse
såvitt avser vägar, hamnar och flygplat-
ser, som står i förbindelse med de stora
transeuropeiska kommunikationsleder-
na,

— fastställande och tillämpning av drifts-
standarder som är jämförbara med dem
som gäller inom gemenskapen,

— uppgradering av teknisk utrustning en-
ligt gemenskapsstandarder för väg-
/järnvägstransport, containertrafik och
omlastning,

— gradvis minskning av kraven i fråga om
transitering,

— förbättrad förvaltning av flygplatser,
järnvägar och lufttrafikkontroll, inklu-
sive samarbete mellan relevanta natio-
nella organ.

ARTIKEL 73

Informationsinfrastruktur och
telekommunikation

Samarbetet skall inriktas på

a) telekommunikation i allmänhet,

b) standardisering, provning av överens-
stämmelse och certifiering i fråga om
informationsteknik och telekommunika-
tion,

c) spridning av ny informationsteknik, sär-
skilt på området för nät och deras
samtrafikförmåga (tjänsteintegrerat digi-
talt nät (ISDN), elektronisk utväxling av
data (EDI),

d) stimulering av forskning och utveckling
av nya kommunikationsmöjligheter och
ny informationsteknik för att utveckla
marknaden för utrustning, tjänster och
tillämpningar som är knutna till infor-
mationsteknik och kommunikation,
tjänster och installationer.

ARTIKEL 74

Energi

De huvudsakliga samarbetsområdena skall
vara

— främjande av förnyelsebar energi och
inhemska energikällor,

— främjande av energibesparing och ener-
gieffektivitet,
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— tillämpad forskning om databanksnät
inom den ekonomiska och den sociala
sektorn, som särskilt förbinder aktörer i
gemenskapen och Jordanien,

— stöd till modernisering och utveckling
av energinät och uppkoppling av dessa
med gemenskapens nät.

Samarbetet skall också inriktas på att
underlätta transitering av gas, olja och elekt-
ricitet.

ARTIKEL 75

Turism

Samarbetet på detta område skall särskilt
inriktas på att

— förbättra kunskapen om turistindustrin
och säkerställa större samstämmighet i
fråga om politik som påverkar turismen,

— främja spridning av turismen över års-
tiderna,

— utveckla samarbetet mellan regioner och
städer i grannländer,

— förbättra informationen till turister och
skyddet av deras intressen,

— betona det kulturella arvets betydelse
för turismen,

— säkerställa att växelverkan mellan tu-
rism och miljö upprätthålls på lämpligt
sätt,

— göra turistnäringen mer konkurrenskraf-
tig genom att stödja ökade fackkunska-
per, särskilt när det gäller hotelladmi-
nistration,

— utbyta information om planerad turist-
utveckling och marknadsföringsprojekt
på turistområdet, turistvisningar, utställ-
ningar, konventioner och skrifter.

ARTIKEL 76

Tullfrågor

1. Parterna åtar sig att utveckla tullsamar-
betet för att säkerställa att handelsbestämmel-
serna följs. Samarbetet skall främst inriktas på

a) förenkling av kontroller och förfaranden
för tullklarering av varor,

b) användning av ett administrativt enhets-
dokument och en förbindelse mellan
transiteringssystemen i gemenskapen
och i Jordanien.

2. Utan att det påverkar andra samarbets-
former enligt detta avtal, särskilt vad gäller
bekämpning av narkotika och penningtvätt,
skall parternas administrativa myndigheter
lämna ömsesidigt bistånd enligt bestämmel-
serna i protokoll 4.

ARTIKEL 77

Samarbete inom statistikområdet

Den främsta målsättningen med samarbetet
på detta område skall vara att harmonisera
metoderna för att skapa en tillförlitlig bas för
hantering av statistik om handel, befolkning,
migration och alla de områden som omfattas
av detta avtal och som ägnar sig för upprät-
tande av statistik.

ARTIKEL 78

Penningtvätt

1. Parterna skall samarbeta för att förhindra
att deras finansiella system används för att
tvätta intäkter från brottsliga aktiviteter i
allmänhet och olaglig handel med narkotika i
synnerhet.

2. Samarbetet inom detta område skall
särskilt omfatta tekniskt och administrativt
bistånd i syfte att fastställa lämpliga normer
för bekämpningen av penningtvätt, som kan
jämföras med dem som antagits av gemen-
skapen och andra relevanta internationella
organ, särskilt Financial Action Task Force,
(FATF).
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ARTIKEL 79

Narkotikabekämpning

1. Parterna skall samarbeta särskilt i syfte
att

— förbättra effektiviteten i politiken och
åtgärderna för att förebygga och bekäm-
pa utbjudande av och olaglig handel
med narkotika och psykotropa ämnen
och att minska missbruket av dessa
produkter,

— främja ett gemensamt tillvägagångssätt
för att minska olaglig konsumtion av
dem.

2. Parterna skall i överensstämmelse med
sin respektive lagstiftning tillsammans be-
stämma de strategier och samarbetsmetoder
som är lämpliga för att nå dessa mål. Deras
åtgärder skall när de inte är gemensamma vara
föremål för samråd och nära samordning.

I åtgärderna kan relevanta offentliga och
privata organ delta i överensstämmelse med
sina egna befogenheter och arbeta tillsammans
med de behöriga organen i Jordanien, gemen-
skapen och dess medlemsstater.

3. Samarbetet skall ske i form av informa-
tionsutbyte och i tillämpliga fall i form av
gemensam verksamhet inom följande områ-
den:

— Inrättande eller utbyggnad av hälso- och
socialvårdsinstitutioner och informa-
tionscentra för behandling och återan-
passning av narkomaner.

— Genomförande av projekt för förebyg-
gande verksamhet, utbildning och epi-
demiologisk forskning.

— Utarbetande av normer för förhindrande
av avledning av prekursorer och andra
väsentliga kemiska ämnen till olaglig
tillverkning av narkotika och psykotro-
pa ämnen, motsvarande dem som anta-
gits av gemenskapen och berörda inter-
nationella organ, särskilt kemiska ak-
tionsgruppen (CATF).

AVDELNING VI

SOCIALT OCH KULTURELLT
SAMARBETE

KAPITEL 1

SOCIAL DIALOG

ARTIKEL 80

1. En regelbunden dialog skall upprättas
mellan parterna om alla frågor inom det
sociala området som är av gemensamt intresse
för dem.

2. Denna dialog skall användas för att söka
vägar och metoder för ytterligare framsteg i
fråga om arbetskraftens rörlighet, lika behand-
ling och social integration för jordanska
medborgare och gemenskapsmedborgare som
är lagligen bosatta i värdländerna.

3. Dialogen skall särskilt inriktas på prob-
lem som rör

a) levnads- och arbetsvillkor för migreran-
de kollektiv,

b) migration,

c) illegal invandring och villkor för åter-
bördande av personer vilkas ställning i
förhållande till gällande lagstiftning om
uppehåll och etablering i värdlandet inte
är korrekt,

d) projekt och program för lika behandling
av jordanska medborgare och gemens-
kapsmedborgare, ömsesidig medveten-
het om kulturer och civilisationer, ut-
veckling av tolerans och avskaffande av
diskriminering.

ARTIKEL 81

Den sociala dialogen skall ske på en nivå
och enligt samma förfaranden som dem i
avdelning I i detta avtal, vilka också kan tjäna
som ram för denna dialog.
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KAPITEL 2

SAMARBETSÅTGÄRDER PÅ DET
SOCIALA OMRÅDET

ARTIKEL 82

1. Parterna erkänner betydelsen av social
utveckling som bör gå hand i hand med all
ekonomisk utveckling. De prioriterar särskilt
respekten för grundläggande sociala rättighe-
ter.

2. För att befästa samarbetet mellan parterna
på det sociala området skall åtgärder och
program inledas om alla frågor av intresse för
dem.

Följande åtgärder skall prioriteras:

a) Minskning av migrationstrycket genom
skapande av sysselsättning och utveck-
ling av utbildning i områden med stor
utvandring.

b) Återanpassning av personer som repat-
rieras på grund av att deras situation är
olaglig i förhållande till gällande lag i
den berörda staten.

c) Stärkande av kvinnans roll i den sociala
och ekonomiska utvecklingsprocessen,
särskilt genom utbildning och media, allt
inom ramen för den jordanska politiken
på detta område.

d) Utveckling och befästande av jordanska
program för familjeplanering och skydd
för mödrar och barn.

e) Förbättring av det sociala trygghetssys-
temet.

f) Förbättring av hälsovårdssystemet.

g) Förbättrade levnadsvillkor i eftersatta,
tättbefolkade områden.

h) Genomförande och finansiering av ut-
bytes- och fritidsprogram för blandade
grupper av jordanska och europeiska
ungdomar som bor i medlemsstaterna,
för att främja ömsesidig förståelse för
och kunskap om kulturerna.

ARTIKEL 83

Samarbetsprojekten kan samordnas med
medlemsstaterna och relevanta internationella
organisationer.

ARTIKEL 84

En arbetsgrupp skall inrättas av associe-
ringsrådet före utgången av det första året efter
detta avtals ikraftträdande. Den skall ha till
uppgift att fortlöpande och regelbundet utvär-
dera genomförandet av bestämmelserna i
kapitlen 1 och 2.

KAPITEL 3

SAMARBETE PÅ KULTUROMRÅDET
OCH INFORMATIONSUTBYTE

ARTIKEL 85

1. För att verka för ömsesidig kunskap och
förståelse och i överensstämmelse med projekt
som redan utvecklats i denna anda skall
parterna åta sig att med ömsesidig respekt för
varandras kulturer upprätta en fast grund för
en varaktig dialog i kulturfrågor och främja
långsiktigt samarbete i kulturfrågor inom alla
lämpliga verksamhetsområden.

2. Parterna skall vid fastställande av sam-
arbetsprojekt, samarbetsprogram och gemen-
samma verksamheter ägna särskild uppmärk-
samhet åt ungdomar och åt skriftliga och
audiovisuella medier, samt åt frågor som har
samband med skydd för kulturarvet och
kulturspridning.

3. Parterna är eniga om att de samarbets-
program rörande kulturfrågor som finns inom
gemenskapen och medlemsstaterna kan ut-
sträckas till att avse Jordanien.

4. Parterna skall främja åtgärder av ömse-
sidigt intresse inom området för information
och kommunikation.
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AVDELNING VII

EKONOMISKT SAMARBETE

ARTIKEL 86

I syfte att nå detta avtals mål skall ett
ekonomiskt samarbete genomföras till förmån
för Jordanien enligt lämpliga förfaranden och
med de ekonomiska medel som är nödvändiga.

Dessa förfaranden skall med hjälp av de
instrument som är mest lämpliga antas av
parterna gemensamt från och med detta avtals
ikraftträdande.

Det ekonomiska samarbetet skall, förutom
de områden som omfattas av avdelningarna V
och VI i detta avtal, särskilt inriktas på att

— främja reformer för att modernisera
ekonomin,

— uppgradera den ekonomiska infrastruk-
turen,

— främja privata investeringar och syssel-
sättningsskapande verksamheter,

— ta hänsyn till de ekonomiska konsek-
venserna för Jordanien av ett gradvis
genomförande av ett frihandelsområde,
särskilt vad gäller uppgradering och
omstrukturering av industrin,

— komplettera den politik som genomförs
inom den sociala sektorn.

ARTIKEL 87

Inom ramen för de befintliga ekonomiska
gemenskapsinstrument som är avsedda att
stödja programmen för strukturanpassning i
Medelhavsländerna, och i nära samarbete med
de jordanska myndigheterna och andra bi-
dragsgivare, särskilt andra internationella fi-
nansinstitut, skall gemenskapen undersöka
lämpliga sätt att stödja Jordaniens strukturpo-
litik i syfte att återupprätta ekonomisk balans
i stora drag och att uppmuntra skapandet av
ett ekonomiskt klimat som är gynnsamt för en
ökad tillväxt, samtidigt som befolkningens
sociala välfärd förbättras.

ARTIKEL 88

För att säkerställa ett samordnat tillväga-
gångssätt avseende exceptionella makroeko-
nomiska och finansiella problem som skulle
kunna bli en följd av genomförandet av
bestämmelserna i detta avtal, skall parterna
ägna särskild uppmärksamhet åt övervak-
ningen av handelsutbytet och de finansiella
förbindelserna mellan gemenskapen och Jor-
danien inom ramen för den regelbundna
ekonomiska dialog som avses i avdelning V.

AVDELNING VIII

INSTITUTIONELLA OCH ALLMÄNNA
BESTÄMMELSER SAMT
SLUTBESTÄMMELSER

ARTIKEL 89

Härmed inrättas ett associeringsråd som en
gång om året samt vid behov skall samman-
träda på ministernivå på ordförandens initiativ
och i enlighet med de villkor som anges i dess
arbetsordning.

Det skall undersöka betydelsefulla problem
som uppkommer inom ramen för det här
avtalet och alla andra bilaterala eller interna-
tionella frågor av gemensamt intresse.

ARTIKEL 90

1. Associeringsrådet skall bestå av med-
lemmar av Europeiska unionens råd och
ledamöter av Europeiska gemenskapernas
kommission, å ena sidan, och medlemmar av
Jordaniens regering, å andra sidan.

2. Medlemmarna i associeringsrådet kan
låta sig representeras på de villkor som skall
fastställas i dess arbetsordning.

3. Associeringsrådet skall självt fastställa
sin arbetsordning.

4. Ordförandeskapet i associeringsrådet
skall utövas i tur och ordning av en medlem
av Europeiska unionens råd och en medlem av
Jordaniens regering i enlighet med bestäm-
melser som skall fastställas i dess arbetsord-
ning.
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ARTIKEL 91

Associeringsrådet skall i syfte att förverk-
liga detta avtals mål ha befogenhet att fatta
beslut i de fall som anges i avtalet.

De beslut som fattas skall vara bindande för
parterna, som skall vidta de åtgärder som är
nödvändiga för att genomföra dem. Associe-
ringsrådet kan även avge lämpliga rekommen-
dationer.

Det skall utarbeta sina beslut och sina
rekommendationer i samförstånd mellan de
båda parterna.

ARTIKEL 92

1. Härmed inrättas en associeringskommit-
té som skall ansvara för avtalets genomföran-
de, med förbehåll för de befogenheter som
tillerkänns rådet.

2. Associeringsrådet kan delegera alla eller
en del av sina befogenheter till associerings-
kommittén.

ARTIKEL 93

1. Associeringskommittén skall samman-
träda på tjänstemannanivå och bestå av, å ena
sidan, företrädare för medlemmar av Euro-
peiska unionens råd och för ledamöter av
Europeiska gemenskapernas kommission och,
å andra sidan, företrädare för Jordaniens
regering.

2. Associeringskommittén skall själv fast-
ställa sin arbetsordning.

3. Ordförandeskapet i kommittén skall ut-
övas i tur och ordning av en företrädare för
Europeiska unionens råds ordförandeskap och
en företrädare för Jordaniens regering.

ARTIKEL 94

1. Associeringskommittén skall ha befo-
genhet att fatta beslut i fråga om förvaltningen
av avtalet liksom på de områden på vilka rådet
har delegerat sina befogenheter till den.

2. Beslut skall fattas i samförstånd mellan
parterna och vara bindande för de parter som
skall vidta de åtgärder som är nödvändiga för
beslutens genomförande.

ARTIKEL 95

Associeringsrådet kan besluta att inrätta
arbetsgrupper eller organ som är nödvändiga
för att genomföra avtalet.

ARTIKEL 96

Associeringsrådet skall vidta alla lämpliga
åtgärder för att underlätta samarbetet och
kontakterna mellan Europaparlamentet och
Jordaniens parlament.

ARTIKEL 97

1. Envar av parterna kan hänskjuta alla
tvister avseende tillämpningen eller tolk-
ningen av detta avtal till associeringsrådet.

2. Associeringsrådet får bilägga tvisten
genom ett beslut.

3. Varje part skall vara skyldig att vidta de
åtgärder som krävs för att genomföra det
beslut som avses i punkt 2.

4. Om det inte är möjligt att avgöra tvisten
i enlighet med punkt 2 i denna artikel kan en
part underrätta den andra parten om att den
utsett en skiljeman. Den andra parten måste då
utse en andra skiljeman inom två månader.
Såvitt avser tillämpningen av detta förfarande
skall gemenskapen och medlemsstaterna anses
som en enda part i tvisten.

Associeringsrådet skall utse en tredje skil-
jeman.

Skiljemännens beslut skall fattas med enkel
majoritet.

Varje part i tvisten är skyldig att vidta de
åtgärder som krävs för att genomföra skilje-
männens beslut.
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ARTIKEL 98

Ingenting i detta avtal skall hindra en
avtalsslutande part från att vidta åtgärder som

a) den anser nödvändiga för att förhindra
offentliggörande av upplysningar som
kan skada dess väsentliga säkerhetsint-
ressen,

b) rör produktionen av, eller handeln med,
vapen, ammunition eller krigsmateriel
eller forskning, utveckling eller produk-
tion som är nödvändig för försvarsän-
damål, under förutsättning att dessa
åtgärder inte försämrar konkurrensvill-
koren för de produkter som inte är
avsedda för särskilda militära ändamål,

c) den anser väsentliga för sin egen säker-
het i händelse av allvarliga inre stör-
ningar som påverkar upprätthållandet av
lag och ordning, krig eller allvarlig
internationell spänning som utgör ett
krigshot eller för att uppfylla skyldig-
heter som den har godtagit i syfte att
upprätthålla fred och internationell sä-
kerhet.

ARTIKEL 99

Inom de områden som omfattas av detta
avtal och utan att det påverkar särskilda
bestämmelser i detta

— får de arrangemang som Jordanien
tillämpar med avseende på gemenska-
pen inte ge upphov till någon diskrimi-
nering mellan medlemsstaterna, deras
medborgare, eller deras bolag,

— får de arrangemang som gemenskapen
tillämpar med avseende på Jordanien
inte ge upphov till någon diskriminering
mellan jordanska medborgare eller bo-
lag.

ARTIKEL 100

Vad beträffar direkt beskattning får ingen
bestämmelse i detta avtal ha till verkan:

— att utsträcka de förmåner som beviljats

av en av parterna inom det fiskala
området till att avse varje internationellt
avtal eller arrangemang som binder
denna part,

— att hindra en part från att anta eller
tillämpa åtgärder för att undvika bedrä-
geri eller skatteflykt,

— att lägga hinder i vägen för en parts rätt
att tillämpa relevanta bestämmelser i sin
skattelagstiftning på skattepliktiga som
inte befinner sig i en identisk situation,
särskilt vad gäller bostadsort.

ARTIKEL 101

1. Parterna skall vidta alla allmänna eller
särskilda åtgärder som fordras för att fullgöra
sina åtaganden enligt avtalet. De skall se till
att de mål som anges i avtalet uppnås.

2. Om den ena parten anser att den andra
parten har underlåtit att uppfylla en skyldighet
enligt avtalet, kan den vidta lämpliga åtgärder.
Dessförinnan skall den, utom i särskilt bråds-
kande fall, förse associeringsrådet med alla
relevanta upplysningar som behövs för en
grundlig undersökning av situationen i syfte
att finna en för parterna godtagbar lösning.

Vid val av åtgärder måste sådana som minst
stör avtalets funktion prioriteras. Dessa åtgär-
der skall omedelbart anmälas till associerings-
rådet och skall på begäran av den andra parten
bli föremål för samråd inom associeringsrådet.

ARTIKEL 102

Protokollen nr 1—4 och bilagorna 1—7
utgör en integrerad del av detta avtal. För-
klaringarna och skriftväxlingarna återfinns i
slutakten, som utgör en integrerad del av detta
avtal.

ARTIKEL 103

I detta avtal avses med ’’parterna’’, å ena
sidan gemenskapen och medlemsstaterna eller
gemenskapen och medlemsstaterna i enlighet
med deras respektive befogenheter, och å
andra sidan Jordanien.
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ARTIKEL 104

Detta avtal skall ingås på obestämd tid.

Endera parten kan säga upp avtalet genom
att underrätta den andra parten. Avtalet skall
upphöra att gälla sex månader efter dagen för
en sådan underrättelse.

ARTIKEL 105

Detta avtal skall tillämpas på, å ena sidan,
de territorier där fördragen om upprättandet av
Europeiska gemenskapen och Europeiska kol-
och stålgemenskapen tillämpas och på de
villkor som anges i dessa fördrag, och, å andra
sidan, Jordaniens territorium.

ARTIKEL 106

Detta avtal, upprättat i två exemplar på
danska, engelska, finska, franska, grekiska,
italienska, nederländska, portugisiska, spans-

ka, svenska, tyska och arabiska språken, vilka
samtliga texter är lika giltiga, skall deponeras
hos Europeiska unionens råds generalsekrete-
riat.

ARTIKEL 107

1. Detta avtal skall godkännas av parterna
enligt deras egna förfaranden.

Avtalet träder i kraft den första dagen i den
andra månaden efter den dag då parterna till
varandra anmäler att de förfaranden som avses
i första stycket är avslutade.

2. När detta avtal träder i kraft skall det
ersätta samarbetsavtalet mellan Europeiska
ekonomiska gemenskapen och Hashemitiska
konungariket Jordanien samt avtalet mellan
medlemsstaterna i Europeiska kol- och stål-
gemenskapen och Hashemitiska konungariket
Jordanien vilka undertecknades i Bryssel den
18 januari 1977.
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FÖRTECKNING ÖVER BILAGOR

Bilaga I: Förteckning över produkter med ursprung i Jordanien för vilka gemenskapen kan
avskilja en jordbrukskomponent som avses i artikel 10.1

Bilaga II: Förteckning över industriprodukter med ursprung i gemenskapen för vilka
Jordanien kan avskilja en jordbrukskomponent som avses i artiklarna 10.2
och 11.2

Bilaga III: Förteckningar över industriprodukter med ursprung i gemenskapen för vilka den
plan för gradvis avskaffande av importtullar och avgifter som avses i
artiklarna 11.3 och 11.4 gäller vid import till Jordanien

Bilaga IV: Förteckning över industriprodukter med ursprung i gemenskapen som avses i
artikel 11.5

Bilaga V: Gemenskapens förteckning över reservationer som avses i artikel 30.1 b
(etableringsrätt)

Bilaga VI: Jordaniens förteckning över reservationer som avses i artikel 30.2 a (etablerings-
rätt)

Bilaga VII: Intellektuell, industriell och kommersiell äganderätt enligt artikel 56

211Nr 36



BILAGA V

GEMENSKAPENS RESERVATIONER I ENLIGHET MED ARTIKEL 30.1 B

Gruvdrift

I vissa medlemsstater kan en koncession
krävas för gruvdrifts- och mineralrättigheter
för icke-gemenskapskontrollerade företag.

Fiske

Tillträde till och användning av biologiska
resurser och fiskevatten belägna i de havs-
vatten som lyder under medlemsstaternas
suveränitet eller jurisdiktion skall begränsas
till fiskefartyg som för en medlemsstats
flagga, om inte annat föreskrivs.

Köp av fast egendom

I vissa medlemsstater omfattas köp av fast
egendom av begränsningar.

Audiovisuella tjänster inbegripet radio

Nationell behandling för produktion och
distribution, inbegripet sändning och andra
former av överföring till allmänheten, får

reserveras för audiovisuella verk som uppfyl-
ler vissa ursprungskriterier.

Telekommunikationstjänster inbegripet mobil-
och satellittjänster

Reserverade tjänster.

I vissa medlemsstater är tillträdet till mark-
naden för kompletterande tjänster och infrast-
rukturer begränsat.

Jordbruk

I vissa medlemsstater är nationell behand-
ling inte tillämplig för icke-gemenskapskont-
rollerade bolag som önskar driva ett jord-
bruksföretag. För icke-gemenskapskontrolle-
rade bolags förvärv av vingårdar krävs an-
mälan eller, om nödvändigt, tillstånd.

Nyhetsbyråtjänster

I vissa medlemsstater finns begränsningar
för utländskt ägande i förlag och radio- och
televisionsföretag.
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BILAGA VI

JORDANIENS RESERVATIONER SOM AVSES I ARTIKEL 30.2 A

I syfte att förbättra villkoren för nationell
behandling inom alla sektorer skall nedan-
stående förteckning över reservationer ses
över inom två år efter avtalets ikraftträdande.

— Icke-jordanska investerare får inte äga
mer än 50 % av ett projekt eller en
ekonomisk verksamhet inom följande
sektorer:

a) byggnadsarbeten,

b) handel och handelsrelaterade tjänster,

c) gruvdrift.

— Icke-jordanska investerare kan köpa
värdepapper noterade på Ammans fi-
nansmarknad i jordansk valuta, under
förutsättning att medlen överförs från en
konvertibel utländsk valuta.

— Icke-jordanskt ägarskap i ett offentligt
aktiebolag får inte överstiga 50 % om
inte den procentuella andelen av icke-
jordanskt ägarskap var högre än 50 %
när teckningstiden utgick, och i sådana
fall skall den högsta gränsen för icke-
jordanskt ägarskap fastställas till denna
procentandel.

— Det lägsta beloppet för icke-jordanska
investeringar i ett projekt skall vara
100 000 JD (ett hundra tusen jordanska
dinarer) förutom när det gäller investe-
ringar på Ammans finansmarknad där
lägsta investeringsbelopp är 1 000 JD
(ett tusen jordanska dinarer).

Icke-jordaniers köp, försäljning eller hyra
av fasta tillgångar skall godkännas i förväg av
regeringen.
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BILAGA VII

OM INTELLEKTUELL, INDUSTRIELL OCH KOMMERSIELL ÄGANDERÄTT SOM
AVSES I ARTIKEL 56

1. Före utgången av det femte året efter
detta avtals ikraftträdande skall Jordanien
ansluta sig till följande multilaterala konven-
tioner om skydd för äganderätt:

— Bernkonventionen för skydd av litterära
och konstnärliga verk (Parisakten,
1971).

— Konventionen om skydd för utövande
konstnärer, framställare av fonogram
och radioföretag (Rom, 1961).

— Niceöverenskommelsen om internatio-
nell klassificering av varor och tjänster
för vilka varumärken gäller (Genèveak-
ten, 1977, ändrad 1979).

— Madridöverenskommelsen om interna-
tionell registrering av varumärken
(Stockholmsakten, 1967, ändrad 1979).

— Protokoll till Madridöverenskommelsen
om internationell registrering av varu-
märken (Madrid, 1989).

— Budapestkonventionen om internatio-
nellt erkännande av deponering av mik-
roorganismer för patentändamål (1977,
ändrad 1980).

— Internationella konventionen för skydd
av växtförädlingsprodukter (Genèveak-
ten, 1991).

2. Före utgången av det sjunde året efter
detta avtals ikraftträdande skall Jordanien
ansluta sig till följande multilaterala konven-
tioner

— Konventionen om patentsamarbete
(Washington, 1970, ändrad 1979 och
reviderad 1984).

3. Jordanien åtar sig att ge tillräckligt och
effektivt skydd av patent för kemikalier och
läkemedel i enlighet med artiklarna 27 till 34
i WTO-avtalet om handelsrelaterade aspekter
av immaterialrätter, före utgången av det
tredje året efter detta avtals ikraftträdande eller
från och med Jordaniens anslutning till WTO,
beroende på vilket som sker först.

4. Associeringsrådet kan besluta att punk-
terna 1, 2 och 3 skall tillämpas även på andra
multilaterala konventioner på det här området.

5. Parterna bekräftar den betydelse de
fäster vid de förpliktelser som följer av
följande multilaterala konvention:

— Pariskonventionen för skydd av den
industriella äganderätten (Stockholms-
akten, 1967, ändrad 1979).
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FÖRTECKNING ÖVER PROTOKOLL

PROTOKOLL 1 Om den ordning som skall tillämpas på import till gemenskapen av
jordbruksprodukter med ursprung i Jordanien

PROTOKOLL 2 Om den ordning som skall tillämpas på import till Jordanien av
jordbruksprodukter med ursprung i gemenskapen

PROTOKOLL 3 Om definitionen av begreppet ’’ursprungsprodukter’’ och metoder för
administrativt samarbete

PROTOKOLL 4 Om ömsesidigt bistånd mellan administrativa myndigheter i tullfrågor
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SLUTAKT

De befullmäktigade för

KONUNGARIKET BELGIEN,
KONUNGARIKET DANMARK,
FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,
HELLENSKA REPUBLIKEN,
KONUNGARIKET SPANIEN,
FRANSKA REPUBLIKEN,
IRLAND,
ITALIENSKA REPUBLIKEN,
STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG,
KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA,
REPUBLIKEN ÖSTERRIKE,
PORTUGISISKA REPUBLIKEN,
REPUBLIKEN FINLAND,
KONUNGARIKET SVERIGE,
FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND,

fördragsslutande parter till Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA GEMENSKAPEN
och Fördraget om upprättandet av EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN,

nedan kallade ’’medlemsstaterna’’, samt för

EUROPEISKA GEMENSKAPEN och EUROPEISKA KOL- OCH STÅLGEMENSKAPEN,

nedan kallade ’’gemenskapen’’,

å ena sidan, och

de befullmäktigade för HASHEMITISKA KONUNGARIKET JORDANIEN,

nedan kallat ’’Jordanien’’,

å andra sidan,

som sammanträdde i Bryssel den 24 november nittonhundranittioåtta för att underteckna
Europa-Medelhavsavtalet om upprättandet av en associering mellan Europeiska gemenskaperna
och dess medlemsstater, å ena sidan, och Hashemitiska konungariket Jordanien, å andra sidan,
nedan kallat ’’Europa-Medelhavsavtalet’’, har antagit följande texter:

Europa-Medelhavsavtalet, dess bilagor och följande protokoll:

216 Nr 36



PROTOKOLL nr 1 om den ordning som skall tillämpas på import till gemenskapen av
jordbruksprodukter med ursprung i Jordanien.

PROTOKOLL nr 2 om den ordning som skall tillämpas på import till Jordanien av
jordbruksprodukter med ursprung i gemenskapen.

PROTOKOLL nr 3 om definitionen av begreppet ’’ursprungsvaror’’ och metoder för
administrativt samarbete.

PROTOKOLL nr 4 om ömsesidigt bistånd mellan administrativa myndigheter i tullfrågor.

Medlemsstaternas och gemenskapens befullmäktigade och Jordaniens befullmäktigade har
antagit texterna till nedan förtecknade och till denna slutakt fogade gemensamma förklaringar:

Gemensam förklaring om artikel 28 i avtalet
Gemensam förklaring om artikel 51 och 52 i avtalet
Gemensam förklaring om intellektuell, industriell och kommersiell äganderätt (artikel 56 och
bilaga VII)
Gemensam förklaring om artikel 62 i avtalet
Gemensam förklaring om decentraliserat samarbete
Gemensam förklaring om avdelning VII i avtalet
Gemensam förklaring om artikel 101 i avtalet
Gemensam förklaring om arbetstagare
Gemensam förklaring om samarbete för att förhindra och kontrollera illegal invandring
Gemensam förklaring om dataskydd
Gemensam förklaring om Furstendömet Andorra
Gemensam förklaring om Republiken San Marino

Medlemsstaternas och gemenskapens befullmäktigade och Jordaniens befullmäktigade har
även beaktat det avtal genom skriftväxling som bifogas denna slutakt.

Avtal genom skriftväxling mellan gemenskapen och Jordanien om import till gemenskapen
av friska snittblommor och blomknoppar enligt nr 0603 10 i Gemensamma tulltaxan.
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GEMENSAMMA FÖRKLARINGAR

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 28

I syfte att uppmuntra ett gradvist upprät-
tande av ett övergripande frihandelsområde
för Europa och Medelhavsområdet, i enlighet
med slutsatserna från Europeiska rådets möte
i Cannes och från Barcelonakonferensen

— är parterna eniga om att införa bestäm-
melser i protokoll 3 om definition av
’’ursprungsprodukter’’ för genomföran-
de av diagonal kumulation innan fri-

handelsavtal mellan Medelhavsländer
ingås och träder i kraft,

— bekräftar parterna sitt åtagande att har-
monisera ursprungsregler inom hela
frihandelsområdet för Europa och Me-
delhavsområdet. Associeringsrådet skall
vid behov vidta åtgärder för att ändra
protokollet i syfte att nå detta mål.

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKLARNA 51 OCH 52

Om Jordanien under det gradvisa genom-
förandet av avtalet möter allvarliga svårigheter
med avseende på sin betalningsbalans kan
Jordanien och gemenskapen samråda för att
finna bästa sättet att hjälpa Jordanien att klara
av dessa svårigheter.

Sådana samråd skall äga rum i samverkan
med Internationella Valutafonden.

GEMENSAM FÖRKLARING OM INTELLEKTUELL, INDUSTRIELL OCH
KOMMERSIELL ÄGANDERÄTT (ARTIKEL 56 OCH BILAGA VII)

I detta avtal omfattar intellektuell, indust-
riell och kommersiell äganderätt särskilt upp-
hovsrätt, inbegripet upphovsrätt till dataprog-
ram, och närstående rättigheter, patent, indust-
riell formgivning, geografiska beteckningar,
inbegripet ursprungsbeteckningar, varumär-

ken och servicemärken, kretsmönster i halv-
ledarprodukter liksom skydd mot illojal kon-
kurrens i enlighet med artikel 10 a i Pariskon-
ventionen om skydd av den industriella
äganderätten (Stockholmsakten, 1967) och
skydd av förtrolig information om know-how.
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 62

Parterna bekräftar sina åtaganden när det
gäller fredsprocessen i Mellanöstern och sin
övertygelse om att freden bör befästas genom
regionalt samarbete. Gemenskapen är beredd

att stödja gemensamma utvecklingsprojekt
som föreslås av Jordanien och andra regionala
parter, om inte annat följer av gemenskapens
tekniska och budgetära förfaranden.

GEMENSAM FÖRKLARING OM DECENTRALISERAT SAMARBETE

Parterna bekräftar på nytt den vikt som de
fäster vid decentraliserade samarbetsprogram
som ett sätt att uppmuntra utbyte av erfaren-

heter och överföring av kunskap i Medelhav-
sområdet och mellan Europeiska gemenska-
pen och dess Medelhavspartner.

GEMENSAM FÖRKLARING OM AVDELNING VII

Gemenskapen och Jordanien kommer att
vidta lämpliga åtgärder för att genom tekniskt
och ekonomiskt stöd uppmuntra och biträda

företagen i Jordanien vad beträffar moderni-
sering av befintlig industri och uppförande av
nya anläggningar.

GEMENSAM FÖRKLARING OM ARTIKEL 101

1. För att åstadkomma en korrekt tolkning
och praktisk tillämpning av avtalet är parterna
eniga om att med särskilt brådskande fall
enligt artikel 101 i avtalet avses fall då en av
de två parterna gör sig skyldig till en väsentlig
överträdelse av avtalet. En väsentlig överträ-
delse av avtalet utgörs av

— avvisande av avtalet, när ett sådant
avvisande inte är tillåtet enligt allmänna
folkrättsliga regler,

— överträdelse av de väsentliga principer i
avtalet som fastställs i artikel 2.

2. Parterna är eniga om att lämpliga åtgär-
der enligt artikel 101 är åtgärder som vidtas i
enlighet med folkrätten. Om en part i enlighet
med artikel 101 vidtar en åtgärd i ett särskilt
brådskande fall kan den andra parten åberopa
tvistlösningsförfarandet.
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GEMENSAM FÖRKLARING OM ARBETSTAGARE

Parterna bekräftar på nytt den vikt de fäster
vid rättvis behandling av utländska arbetsta-
gare som är lagligen bosatta och anställda på
deras territorium. Medlemsstaterna är eniga
om att, om Jordanien begär det, de alla är
beredda att överväga förhandling av bilaterala

ömsesidiga avtal om arbetsvillkor och social-
försäkringsrättigheter för jordanier och arbets-
tagare från medlemsstaterna som är lagligen
bosatta och anställda inom deras respektive
territorier.

GEMENSAM FÖRKLARING OM SAMARBETE FÖR ATT FÖRHINDRA OCH
KONTROLLERA ILLEGAL INVANDRING

1. Parterna är eniga om att samarbeta för att
förebygga och kontrollera illegal invandring.
I detta syfte skall endera parten på begäran av
den andra parten och utan ytterligare forma-
liteter medge återsändande av medborgare
som olagligen uppehåller sig på den andra
partens territorium. Parterna skall också i detta
syfte förse sina medborgare med lämpliga
identitetshandlingar.

För medlemsstaterna i Europeiska unionen
gäller denna skyldighet endast för de personer
som i enlighet med förklaring (nr 2) till
Fördraget om Europeiska unionen i förhållan-
de till gemenskapen skall anses vara deras
medborgare.

2. Båda parter är eniga om att på begäran

av den andra parten ingå bilaterala avtal som
reglerar särskilda skyldigheter i fråga om
samarbete för att förebygga och kontrollera
illegal invandring, inbegripet en skyldighet att
medge återsändande av medborgare från andra
länder och statslösa personer som har anlänt
till en parts territorium från den andra partens
territorium.

3. Associeringsrådet skall undersöka vilka
andra gemensamma åtgärder som kan vidtas
för att förebygga och kontrollera illegal
invandring.

4. Genomförandet av denna gemensamma
förklaring skall inte hindra eller minska
vardera partens skyldigheter enligt tillämpliga
normer för mänskliga rättigheter.

GEMENSAM FÖRKLARING OM DATASKYDD

Parterna är överens om att skyddet av data
skall garanteras inom alla områden där ett

utbyte av personuppgifter förutses.

GEMENSAM FÖRKLARING OM FURSTENDÖMET ANDORRA

1. Produkter med ursprung i Andorra som
omfattas av kapitel 25—97 i Harmoniserade
systemet skall godtas av Jordanien som om de
hade ursprung i gemenskapen i detta avtals
mening.

2. Protokoll 3 skall också tillämpas när det
gäller att definiera de ovannämnda produk-
ternas ursprungsstatus.
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GEMENSAM FÖRKLARING OM REPUBLIKEN SAN MARINO

1. Produkter med ursprung i San Marino
skall godtas av Jordanien som om de hade
ursprung i gemenskapen i detta avtals mening.

2. Protokoll 3 skall också tillämpas när det
gäller att definiera de ovannämnda produk-
ternas ursprungsstatus.
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AVTAL GENOM SKRIFTVÄXLING MELLAN GEMENSKAPEN OCH JORDANIEN
OM IMPORT TILL GEMENSKAPEN AV FRISKA SNITTBLOMMOR OCH BLOM-

KNOPPAR ENLIGT NR 0603 10 I GEMENSAMMA TULLTAXAN

A. Skrift från Gemenskapen

Herr,

Gemenskapen och Jordanien har enats om
följande.

I den nuvarande ordningen föreskrivs att
tullarna på import till gemenskapen av friska
snittblommor och blomknoppar en-
ligt nr 0603 10 i Gemensamma tulltaxan med
ursprung i Jordanien skall avvecklas upp till
en gräns på 100 ton.

Jordanien åtar sig att följa nedanstående
villkor för import till gemenskapen av rosor
och nejlikor som uppfyller kraven för avveck-
ling av denna tull:

— Prisnivån för import till gemenskapen
skall vara minst 85 % av prisnivån i
gemenskapen för samma produkter un-
der samma tidsperioder.

— Den jordanska prisnivån skall bestäm-
mas genom registrering av priser på de
importerade produkterna på representa-
tiva importmarknader i gemenskapen.

— Gemenskapens prisnivå skall grundas
på de producentpriser som registreras på
representativa marknader i de viktigaste
producentmedlemsstaterna.

— Prisnivåerna skall registreras under en
tvåveckorsperiod och vägas samman för
respektive kvantitet. Denna bestämmel-
se gäller gemenskapspriser och jordans-
ka priser.

— För både gemenskapens producentpriser
och importpriserna för de jordanska
produkterna skall skiljas mellan stor-
blommiga och småblommiga rosor samt
mellan enkelblommiga och flerblommi-
ga nejlikor.

— Om den jordanska prisnivån för någon
typ av produkt ligger under 85 % av
prisnivån i gemenskapen skall tullpre-
ferensen tillfälligt upphävas. Gemen-
skapen skall återinföra tullpreferensen
när en jordansk prisnivå på minst 85 %
av prisnivån i gemenskapen registreras.

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att
Er regering godkänner innehållet i denna
skrift.

Högaktningsfullt

För Europeiska unionens råd
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B. Skrift från Jordanien

Herr,

Jag har äran att bekräfta mottagandet av Ert
brev med dagens datum och med följande
lydelse:

’’Gemenskapen och Jordanien har enats om
följande.

I den nuvarande ordningen föreskrivs att
tullarna på import till gemenskapen av friska
snittblommor och blomknoppar en-
ligt nr 0603 10 i Gemensamma tulltaxan med
ursprung i Jordanien skall avvecklas upp till
en gräns på 100 ton.

Jordanien åtar sig att följa nedanstående
villkor för import till gemenskapen av rosor
och nejlikor som uppfyller kraven för avveck-
ling av denna tull:

— Prisnivån för import till gemenskapen
skall vara minst 85 % av prisnivån i
gemenskapen för samma produkter un-
der samma tidsperioder.

— Den jordanska prisnivån skall bestäm-
mas genom registrering av priser på de
importerade produkterna på representa-
tiva importmarknader i gemenskapen.

— Gemenskapens prisnivå skall grundas
på de producentpriser som registreras på

representativa marknader i de viktigaste
producentmedlemsstaterna.

— Prisnivåerna skall registreras under en
tvåveckorsperiod och vägas samman för
respektive kvantitet. Denna bestämmel-
se gäller gemenskapspriser och jordans-
ka priser.

— För både gemenskapens producentpriser
och importpriserna för de jordanska
produkterna skall skiljas mellan stor-
blommiga och småblommiga rosor samt
mellan enkelblommiga och flerblommi-
ga nejlikor.

— Om den jordanska prisnivån för någon
typ av produkt ligger under 85 % av
prisnivån i gemenskapen skall tullpre-
ferensen tillfälligt upphävas. Gemen-
skapen skall återinföra tullpreferensen
när en jordansk prisnivå på minst 85 %
av prisnivån i gemenskapen registreras.

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att
Er regering godkänner innehållet i denna
skrift.’’

Jag bekräftar härmed att min regering
godkänner innehållet i Er skrift.

Högaktningsfullt

För Hashemitiska konungariket Jordanien
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